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Nach überlanger Pause, die durch die Stürme des Weltkrieges 
verschuldet wurde, gerät das

CORPVS INSCRIPTIONVM ETRVSCARVM
unter dem Schutze deutscher Akademien und anderer Gönner wieder 
in Fluß. Die größten und wichtigsten Texte werden nach dem Plan 
des Werkes nunmehr vorgelegt und zwar zu einer Zeit, in der un­
geahnte Neufunde in Kleinasien, wie immer die Entscheidung im 
Einzelnen fallen wird, auch die Freunde unserer Studien lebhaft be­
wegen. Suppl. Fasc. 1 (die Agramer Leinwandrolle, 33 S, 10 Licht­
drucktafeln) wurde dieser Tage ausgegeben. Vol. Π Sect. I Fase, 
(die nicht-instrumentalen Inschriften West-Etruriens von Populonia 
im Norden bis Vulci im Süden) und Sect. II Fase. 2 (die Ton­
tafel von Capua, 2 Lichtdrucktafeln, mit den kampano-etruskischen 
Gefäß-Aufschriften) können wir für das Jahr 1922 in sichere Aus­
sicht stellen. Die letzten Lieferungen sollen dann, wenn Kräfte und 
Mittel ausreichen, in rascher Folge erscheinen. Auch für den Ab­
schluß des Werkes ist uns die wertvolle Mitwirkung von B. Nogara, 
dem jetzigen Generaldirektor der Vatikanischen Sammlungen in Rom, 
erfreulicher Weise gesichert.

Upsala, Breslau, Leipzig im Herbst 1921
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Praemonenda.

In textu transcribendo eandem fere rationem, quae in CIE. ί 
(maxime in altero eius volumine) usurpatur, secutus sum. Itaque 
litterae mutilae vel obscuratae, sed quae certo aut probabiliter legi 
mihi visae sint, puncto (u cet.), interpunctiones autem similiter cor­
ruptae uncino supposito (e.) insignitae sunt; loci litterarum, quae totae 
interciderunt, lineolis brevibus singulis (velut — = lacuna trium 
litterarum), reliquiae litterarum, quae legi iam non possunt, decussi­
bus singulis (velut xxx = litterarum trium vestigia incerta) notantur; 
ubi numerus pro certo constitui non potuit, lineolas illas breves un­
cinis rotundis inclusi (- - -). Eos denique hiatus, qui linteo absumpto 
(cf. ad ea, quae sequuntur, illustranda tabulam p. 6) ante columnas 
I:am et II: am, post columnas septem priores (I—VII) apparent, 
interque duas deinceps fascias 4 : am et 1 : am columnae III : ae, 5 : am 
et 3 : am columnarum Vili : ae et XI : ae intercedunt, binis (::::: cet.) 
aut, sicubi numerus versuum in fasciarum confinio deperditorum cer­
tius definiri potuit, etiam pluribus punctorum versibus indicavi ; si frag­
mentum novum infra fasciam 3 : am columnarum Vili : ae et IX : 
ae inserendum sit (cf. p. 6b), col. X:am et XI: am ipsas quoque 
punctorum versibus in exitu suppleas. Hoc lacunae inter fascias colum- 
nasve exstantis signum a Krallio mutuatus sum; ceteris in rebus 
transcriptio eius a mea aliquantum discrepat. Atque integras quidem 
ille litteras etruscas ‘antiquis’, quae vocantur, litteris latinis minus­
culis (a Kr. == a He. cet.), mutilas autem, quae aliquatenus legi 
possent, ‘cursivis’ (a Kr. = a He. cet.) expressit; quae autem ex his 
maxime dubiae ei visae erant, eas plerumque interrogandi signo super­
posito notavit (velut a = a? He. in adn.). Incerta litterarum ves­
tigia X ‘antiquis’ singulis (velut xxx Kr. = xxx He.), ubi autem 
numerum pro certo definire nequiverat, eadem littera ‘cursivo’ typo­
rum genere iterata indicavit (velut xxxxx Kr. = (......... ) He.). In
lacunis, quae in principio aut exitu versuum inveniuntur, deno­
tandis eadem illa littera latina aut ex ‘antiquo’ aut, ubi de locorum 

numero dubitabat, ex ‘cursivo’ genere usus est, atque ita quidem, 
ut uncinis eam quadratis a versu reliquo secluderet (velut in prin­
cipio aut exitu versus xxx] aut [xxx Kr. = — He., xxx] aut 
[xxx Kr. — (—) He.; lacunas in versu medio exstantes, quantum 
video, omnes coniectura explevit). Punctum denique evanidum puncto 
gemino ‘cursivo’ sive inclinato expressit ( : Kr. = λ He.). Quam 
transcribendi rationem, ubicumque lectiones Krallianae afferendae 
erant, ad meum notandi morem transtuli (velut, ut uno defungar 
exemplo, Col. I v. 3 xx : etraśa Kr. = xx etraśa in mea ad eum 
locum adn.); neque enim par erat aut typographum aut eos, qui hac 
Fasciarum editione usuri sunt, tanta scripturae inaequalitate fatigari.

In adnotationibus textui subiectis (p. 21—27) varietatem lectionis 
omnem, quae quidem ullius esse momenti mihi videretur, proferendam 
esse existimavi. Hoc autem in ea re fere tenui temperamentum, ut 
eas modo commemorarem lectiones, quae archetypo ipso inspecto pro­
positae erant, ex hisque eas seligerem, quae a mea ipsius in textu 
scriptione notabiliorem in modum differrent. Eos igitur locos, ubi 
Krall (vel Torp) et ego de lectionis summa sine ulla dubitatione 
consentimus, de singulis autem litteris, utrum plene clareque an ob­
scurius in archetypo appareant, inter nos discrepamus, silentio ple­
rumque praeterii (velut Col. II 6 tiurim He.: tiurim Kr., 7 liaϑrϑi 
He.: haϑrϑi Kr., 9 utince· He.: utince Kr., sim.).

In tabula mea III (paulo infra mediam) pro eo quod perperam 
scriptum 5a (10a) legendum est 4a (10a).

Hoc in libro absolvendo et emendando, cum ipse horum tem­
porum angustiis officiisque muneris varie distringerer atque impedirer, 
Danielsson, socius amicissimus, operam mihi tam fidelem luculen- 
tamque navavit, ut nomen eius inscriptioni frontis inserendum esse 
putaverim.

Scr. Rostochii m. Oct. a. MCMXIX.
G. Herbig·.



Multis variisque' causis, quas commemorare non necesse vide­
tur, factum est, ut hic liber nunc demum absolvi edique posset; 
nam munusculo, quo sollemnia saecularia universitatis Rostochiensis 
proxima prosecutus sum, pars tantum prior (prolegomena et textus) 
continebatur. In qua parte, cum paulo festinantius prelo subiceretur, 
menda errataque complura resederunt, quae nunc quidem in textu 
ipso editionis plenae emendavi; nonnulla, quae vel Danielsson vel 
Nogara vel ipse sero notavimus, hoc loco subiungam.

P. 2b post V. 7 a. s. l.J Martelli G. L., La mummia di Agram 
(Ia. IIa. IIIa colonna). Studio di lingua etrusca. Perugia 1912, 
Muller F., De vocibus Etruscis tul, śpural, naper, ten-. Mnemo­
syne 41, 1919, 117—121, Lattes E., Saggio dì traduzione delle bende 
etrusche di Agram. Rendiconti d. R. Accad. dei Lincei. Vol. XXVIII, 
1919, 69—84, Lattes E., L’enigma etrusco. Scientia. Rivista di 
scienze. Vol. XXV, anno XIII, 1919, N. LXXXIV, 4 p. 1—7, Pe- 
serico L., Poematis Etrusci, quod Mummia dicitur, interpretatio· 
Vicetiae 1919, Peserico L., Le Tavole Eugubine e il Poemetto Etrusco 
detto della Mummia. Vicenza 1920. Estratto dalle ‘Ricerche di Storia 
Etrusca’. Vicenza 1919 [Liber linteus Zagrabiensis p. 157—168] 
Martelli G. L., Lingua Etrusca: Grammatica. Testi con traduzione a 
fronte. Glossario. Perugia 1920.

P. 9 a V. 6 et 17 a s. l.J hamcpiare et ham,tpiar\e (Da., qui a 
1909 inscriptiones huius speculi recognovit; v. etiam H. B. Walters 
Catal. of the Bronzes . . . in the .. . Brit. Mus. [Lond. 1899] 94 n. 
622). lasa nomen divae illi temere perperainque ab artifice Etrusco 
impositum esse G. Körte Röm. Mitteil. 20, 1905, 367, 1 iudicavit, 
neque tamen mihi persuasit.

P. 12b et 13a ad n. 8—10 J
11. CIE. 1003 — Fabretti II. Supplem. n. 60 (cf. Nardi-Dei 

Bull. dell'lnst. 1873, 158, Corssen Spr. d. Etr. 1, 957, Lattes Gorrez., 

giunte e post. 75); operculum ossuarii ex alabastrite facti, quod Pauli 
in museo Clusino non invenit. Effigies virilis volumen explicatum 
manu tenet, ex quo Nogara aliter ac priores sic fere titulum descripsit 
(per litt. m. Jun. a. 1921):

i. e., si recte video, 'L. Van(n)ius | Μ. f. *R(h)inthonius (= 'Pivϑωv).
12. A. Minto Not. d. Scavi 1914, 239 sq., fig. 7: operculum 

ossuarii ex lapide tiburtino ad Perusiam (prope thermas S. Galig ani 
repertum cum effigie (capite umerisque trunca) viri in lecto accu­
bantis et volumen nonnulla ex parte explicatum, quasi in medio 
legat, manibus ambabus tenentis; in margine operculi antico litteris 
insculptis

ar » calisna « ar · mempru · velsn[al)

(ita loco ultimo ex imagine legendum Danielssonio videtur; vhelsp 
per errorem Minto ex. transcr.).

P. 17 a ad v. 12 ab i. 1. ] Item incerta aut falsa aegyptologi 
de Aegyptiorum et Etruscorum antiquissimo commercio et de linguis 
cognatis eorum attulerunt aut fabulati sunt, velut I. F. Champollion, 
illustrissimus ille scripturae hieroglyphicae indagator, in litteris qui­
busdam, quas H. Hartleben Champollion. Voi. 1, Berlin 1906, 110 
—111 germanice vertit, et H. de Barenton, huius aetatis homo 
doctus, in libello, qui La langue étrusque, dialecte de l’ancien égyptien. 
Paris 1920, inscribitur (cf. Herbig Orient. Lit. Zeit. 24, 1921, 157 
—159).

Scr. Vratislaviae m. Sept. a. MCMXXI.

G. Herbig·.



Prolegomena.

1. Fragmenta sunt libri lintei in complures discissi lacinias, quae 
aliis cum fasciis sceleto (i. e. corpori medicato) muliebri pro involucro 
fuerunt. Circa annos 184=8—1849 Michael (de) Bario, homo Austria- 
cus, in Aegypto, ubi tum peregrinabatur, emit domumque Vindobonam 
deportavit; qui postquam a. 1859 vita excesserat, Elias Bario, frater 
eius et ex parte quadam heres, intra a. 1860 et 1865 et sceletum 
et fascias antea, sed incertum quo tempore, ex compage solutas, 
museo publico, quod Zagrabii est, donavit. In musei illius tabulas 
s. inventarium (Imovina narodnog muzeja) primus rettulit Μ. Sabljar 
(f a. 1865); in indicibus musei deinde typis descriptis commemorarunt 
S. Ljubic a. 1870 et 1889 et J. de Bojnicic a.*1880. Postea autem 
quam hieme a. 1868—1869 H. Brugsch, a. 1873 L. Beinisch, hieme 
a. 1878—1879 Ph. Probly Cautley (cui eam curam R. F. Burton 
vel huius uxor mandaverat) aliqua ex parte hoc monumentum atti­
gerant temptaverantque, J. Krall, professor Vindobonensis, fascias 
inscriptas Vindobonam transmissas per totum anni 1891 spatium 
summa cura parique sollertia perscrutatus anno proximo quae iis con­
tinentur libri fragmenta (quae etrusce scripta esse primus perspexerat) 
copioso imaginum commentationumque apparatu illustrata et indice 
verborum instructa edidit. Secuta est decem post annos recognitio 
Aldi Torp, qui aestate a. 1902 eius rei causa Zagrabium invisit. 
Ipse denique, dum me ad haec Corporis supplementa aliquando 
edenda paro, a. 1910 m. Iulio Iosepho Brunsmid, musei Zagrabiensis 
praefecto illustrissimo, operam meam perquam humaniter liberaliter- 
que adiuvante has reliquias quam potui diligentissime excussi. Frag­
mentum novum, quod tum inventum est (v. infra p. 5. 6. 27), aestate 
a. 1914 rogatu meo Rostochium missum denuo inspicere et Rodolpho 
Kobert, collegae clarissimo, ratione chemica examinandum tradere 
mihi licuit.

Ljubic S., Vjestnik narodnoga zemaljskoga muzeja u Zagrebu 1870, 
p. 48—49, Bojnicié J. v., Das kroatische archäologische National­
museum. Kroatische Revue 1, Agram 1882, 130, Burton R. F., The 
Ogham Runes und el-Mushajjar. Transactions of the Royal Society of 
Liter ature of the United Kingdom. Second Series. Vol. 12, London 
1882 (Read January 22, 1879), 32—38, Ljubic S., Popis arkeologië- 
koga odjela narodnoga zemaljskoga muzeja u Zagrebu 1889, p. 18—19, 
Krall J., Die etruskischen Mumienbinden des Agramer Nationalmuseums. 
Woch. f. klass. Philol. 1892, col. 219—221 = Anzeiger d. Kais. Akad. 
d. Hiss. Philos.-histor. CI. 29, Wien 1892, p. 1—4, Anonymus, Neuer 

Corp. inscr. struse. Suppl. 1.

etruskischer Text aus Aegypten. Beri, philol. Wochenschr. 1892, Sp. 292. 
317, Ebers G., Etruskisches aus Aegypten, Beilage zur Münchner All­
gemeinen Zeitung vom 7. Januar 1892, 1—2, Bréal Μ., Découverte 
d’un monument étrusque. Acad, des Inscr. et Belles-Lettres. Séance du 
18 mars 1892. Revue critique 1892, p. 259—260. Journ. officiel de 
la Rép. Française, 20 mars 1892, p. 1475, Lattes E., Il nuovo testo 
etrusco scritto sopra le fascie di una mummia egiziana del Museo di 
Agram. Rendiconti d. R. Istituto Lombardo. Serie II, Voi. 25, 1892, 
p. 508—510, Brown Rob. jun., The New Etruscan Inscription. The 
Academy 41, London, Feb. 6, 1892, No. 1031, p. 137—138, Reinach 
S., Revue critique 1892, 237—8, Krall J., Die etruskischen Mumien­
binden des Agramer National-Museums. Beschrieben und herausgegeben. 
Mit 10 Lichtdrucktafeln. Denkschriften d. Kais. Akad. d. Wiss. Philos.- 
histor. CI. Bä. 41, Wien 1892, 3. Abh., p. 1—70 cum tab. I—X 
[quam ad commentationem indicandam his infra utar notis: fKrall 
(Comm.)’, ‘Kr.’J, ibi p. 63—70: Wiesner J., Materielle Untersuchung der 
Agramer Mumienbinden, Sayce A. H., An Etruscan Book from Egypt. The 
Academy 42, London, Oct. 1892, No. 1067, p. 338—339, Deecke 
W-, Woch. f. klass. Philol. 1892, col. 1249—1255, Lattes E., Prima e 
seconda comunicazione intorno al testo etrusco della mummia di Agram. 
Perseveranza, Milano 26 marzo e 5 ottobre 1892, Lattes E., Il testo 
etrusco della mummia di Agram. Appunti ermeneutici. Torino 1892, 
p.l—23 = Atti d. R. Acc. d. Scienze di Torino, Voi. 27, 1892, p.630—650, 
Brinton D. G., The Etruscan Ritual Book. Science. Sept. 23, 1892, 
p. 173, No. 503. Oct. 14, 1892, p. 212—3, No. 506, Lattes E., 
Nuovi appunti per l’interpretazione del testo etrusco della mummia di 
Agram, Rendiconti d. R. Istituto Lombardo. Ser. II, Voi. 25, Milano 
1892, p. 1087—1097, Milani L. A., Il piombo scritto di Magliano. 
Monumenti antichi pubbl. per cura d. R. Accad. dei Lincei 2, 1893, 
col. 37-—68 con 1 tavola (cf. col. 61—66), Lattes E., Saggi e appunti 
intorno alla iscrizione etrusca della mummia. Milano 1894, p. 1—257 
= Memorie d. R. Istituto Lombardo. Gl. di lett. e se. stor. e mor. Voi. 19, 
Milano 1893, p. 133—389, Lattes E., La parola ,vinum' nell’ iscri­
zione etrusca della mummia. Atti d. R. Acc. delle Scienze di Torino. 
Voi. 28, 1893, p. 871—880, Lattes E., Miscelle zu Malaria. Arch. 
f lat. Lex. 8, 1893, 441—442, Bréal Μ., Le manuscrit étrusque 
d’Agram. Journal des Savants. Paris 1893, p. 218—230, Sayce 
A. H., The Discovery of an Etruscan Book. The Fortnightly Review. 
N. S. 53, London 1893, 162—168, Pauli C., Neue Philol. Rundschau 
1894, 143—144, Pauli C., Altital. Forsch. 2. Bd. Eine vorgriechische 
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Inschrift von Lemnos. 2. Abteilung. Leipzig 1894, cf. p. 15. 4=0—44. 229, 
Deecke W., Deutsche Lit. Zeit. 15, 1894, col. 331—333, Deecke W., 
Beri. Philol. Wochenschr. 1894, col. 1109—1112, Lattes E., L’iscri­
zione etrusco, della mummia e il nuovo libro del Pauli intorno alle 
iscrizioni tirrene di Lenno. Osservazioni critiche. Rendiconti d. R. Isti­
tuto Lombardo. Serie II, Voi. 27, Milano 1894, p. 613—623. 627— 
662, Lattes E., Metro e ritmo nell’ iscrizione etrusco della mummia e 
in altre etnische epigrafi. Rendiconti d. R. Istituto Lombardo. Seriell, 
Voi. 27, Milano 1894, p. 389—398, Lattes E., L’ultima colonna della 
iscrizione etnisca della mummia. Memorie d. R. Acc. d. Se. di Torino. Serie 
II, voi. 44, Cl. di se. mor. stor. e filol. 1894, p. 151—192, Lattes E., 
Studi metrici intorno all' iscrizione etnisca della mummia. Rendiconti 
d. R. Istituto Lombardo. Serie II, Voi. 28, Milano 1895, p. 579—582, 
Lattes E., Studi metrici intorno all' iscrizione etnisca della mummia. 
Memorie d. R. Istituto Lombardo. Cl. di lett. e se. stor. e mor. Voi. 20, 
Milano 1895, p. 1—102, Lattes E., Noterelle etruscologiche. Estratto 
del Rendiconto d. Acc. di Archeol., Lett. e Belle Arti. Napoli 1895, 
p. 1—17, Deecke W., Bericht üb.d. Fortschritte d. Etruskologie für 
d. Jahre 1886—1893 = Jahresbericht für Altertumswiss. Bd. 87, 1895 
Suppl., p. 94—111. 125, Skutsch F., Etruskische Monatsnamen und 
Zahlwörter. Rhein. Mus. 56, 1901, 638—639 = Kleine Schriften, 
Leipzig 1914, 212—214, Torp A., Etruskische Monatsdaten. Viden- 
skabs-Selskabets Skrifter. II. Historisk-filosofisk Klasse. Christiania 
1902. No. 4, p. 1—18, Krall J., Deutsche Eit. Zeit. 24, 1903, col. 
3072, Torp A., Zu dem Agramer Text = Etruskische Beiträge 2, 
Leipzig 1903, p. 1—83, Herbig G., Beri, philol. Wbch. 1904, col. 
596—599. 628—631, Thulin C., Die Agrambinden = Italische sa­
krale Poesie und Prosa. Eine metrische Untersuchung, Berlin 1906, 
p. 5—14, Thulin C., Die etruskische Disciplin. Göteborg 1906—9 
(passim), Skutsch F., Pauly-Wissowa Real-Encyclopädie d. dass. Alter­
tumswiss. Halbbd. 11, 1907, col. 777—778, Herbig G., Bericht üb. 
d. Fortschritte d. Etruskologie für d. Jahre 1894—1907 I = Jahres­
bericht für Altertumswiss. Bd. 140, 1908, 121—122, Skutsch F., 
La lingua etnisca. Saggio estratto da Gli etruschi e la loro lingua. 
Traduzione italiana di G. Pontrandolfi. Firenze 1909, p. 18—20, 
Bugge S., Das Verhältnis der Etrusker zu den Indogermanen und der 
vorgriechischen Bevölkerung Kleinasiens und Griechenlands. Straßburg 
1909 (passim), Lattes E., Ancora dei numerali e dei nomi di mese 
etruschi. Rhein. Mus. 65, 1910, 637—639, Herbig G., Die etruskische 
Leinwandrolle des Agramer National-Museums. Abhandlungen d. K. 
Bayer. Akad. d. Wiss. Philos.-philol. u. hist. Kl. Bd. 25, München 1911, 
4. Abh. p. 1—45, Cortsen S. P., Nordisk Tidskrift for Filologi. R. IV 
Vol. 1, 1912, 38—44, Ehrenzweig A., Zur Frage der Einreihung des 
neuen Bruchstückes des etruskischen Mumientextes. Glotta 4, 1913, 
p. 262—265, Rosenberg A„ Etruskisches: 1. Zur etruskischen Wort­
bildung, 2. Zu den Agramer Mumienbinden. Glotta 4, 1913, p. 51 — 87, 

Lattes E., Eepitaffio etrusco del claru/ies e le bende tolemaiche di 
Agram. Ardi. f. Papyrusforschung 6, 1913, 24—29, Lattes E., Per 
l’interpretazione del testo etrusco di Agram. Hermes 48, 1913, p. 481 
—493. 49, 1914, p. 296—304. 50, 1915, p. 225—246, Sigwart 
G., Zur etruskischen Sprache: 1. p/ute, puteus und tul(ar), tullius. 
3. fiere, ein etruskisches Appellativum. 4. Zur Agramer Mumienbinde. 
Glotta 8, 1916, 139—148. 159—168.

I. De monumenti memoria vetustiore.
Ex eo genere haec fere cognita habemus. 1. Primus, de quo 

constet, hoc monumentum commemoravit breviterque, cuiusmodi sibi 
videretur, indicavit Μ. Sabljar, musei Zagrabiensis quondam prae­
fectus (f a. 1865), in eius musei inventario manu scripto. Ubi quae 
sermone croatico scripta sunt, omnia Krall p. 26 croatice et germa- 
nice, potiora Leinwandr. 4 germanico ipse attuli (interpretationem 
germanicam priorem V. Jagic, posteriorem J. BrunSmid recognovit). 
— 2. Cum H. Brugsch hieme a. 1868—1869 monumenta Aegyptiaca 
quae eo tempore in museo Zagrabiensi exstabant, percensuisset, S. 
Ljubic, musei moderator, iis, quae ille reppererat, usus a. 1870 in 
actis musei, quae inscribuntur Vjestnik narodnoga zemaljskoga muzeja 
u Zagrebu, indicem earum rerum edidit ibique p. 48 sq. nonnulla 
de his fasciis exposuit, quae prima earum in scriptis publici iuris 
factis mentio est (Krall 7). Anno deinde 1889 idem in catalogo 
musei publici Zagrabiensis {Popis arkeologiikoga odjela narodnoga 
muzeja u Zagrebu), Vol. I p. 18 sq., eadem illa ex actis, quae modo 
dixi, iteravit adnotatione‘addita paulo longiore, qua, quae interea de 
hoc monumento exquisita et tentata essent, commemoravit. Praeterea 
in eiusdem voluminis Tab. I imaginem delineatam octo textus ver­
suum (n. 24 et 26 = n. 3 et 4 imaginis Cautleyanae = col. VIII 
v. 3—5 et col. IX v. 5—10) et photographam particulae cuiusdam 
(ex col. XII v. 2—6) a Standlio artifice Zagrabiensi magno labore 
confectam adiecit (Krall 9 sq.). In epistula denique d. 10 m. Mart. 
a. 1892 Zagrabio ad Krallium data (Krall 5 adn. 4) quiddam attulit, 
quod ad rationem, quae inter sceletum et fascias inscriptas intercesserit, 
cognoscendam nonnullius videtur momenti esse. — 3. In monumen­
torum Aegyptiacorum, quae in museo publico Zagrabiensi adservantur, 
indice ab J. de Bojniöic, musei custode, in ephemeride, quae Kroatische 
Revue inscribitur, a. 1880 edito p. 130 n. 3 sceletum fasciaeque in­
scriptae commemorantur. — 4. Tribus epistulis ad Krallium datis, 
quarum quae huc pertinent verba hic 1. c. p. 6 attulit, H. Brugsch 
nonnulla exposuit, quae, dum hieme a. 1868—1869 Zagrabii degit, 
de hoc monumento animadverterat enotaveratque. Quae aliqua ex 
parte iis explentur, quae R. F. Burton in commentatione illa ‘The 
Ogham-Runes* 1 cet. (supra p. 1 a, Krall 8) protulit.

Iam haec testimonia numeris, quibus supra notavi, appositis 
totidem verbis expressa afferentur.

1. Sabljar.
Imovina narodnog muzeja.Misirske starine (Egipatske)

Tekuci 
broj Poklonio Nadjeno Opis Dobro 

saëuvano

1 g. Ilia Baric, podarcidja- 
kon biskupije Djakovacke 
u Golubincu.

iz Misira donio Mihailo 
Baric, perovodja kr. pri- 
dvorne kancelarije ugarske, 
i po njegovoj smrti ostavio 
bratu svomu Iliji.

1. Mumia gola d,enska, stojeéa uz jednu fceleznu sibku, na drvenom 
ugladjenom podnoàju, sa crljenkastim lasimah, maio pozlate na ëelu i 
na ramenamah, u jednoj orno ugladjenoj skrinji sa staklom na svim 4 
stranamah, unutarnjim pepelasto bojadisanim svilnim zastorom, s oko- 
vanim vratama, i sa dvie kljucanice i kljuëe, od koji gornji uzice zat- 
vara, s kojim se zastor u visinu dixe.

2. Druga skrinja, stoji na izvisitim podnoxju, orno ugladjena, sa 
staklenima vratamah, okovom, bravom i kljucem. U njoj stoji drob i 
povoji od gore spomenute rnumije, i komadah listinah napisatih na pa- 
pirusu travi. I veéina povojah ima pisamah i hiroglifah.

1

1

1
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Aegyptische Altertümer Inventar des Nationalmuseums.

Laufende
Zahl Geschenk Fundort Beschreibung Gut 

erhalten

1 des Herrn Elias Baric, 
Vize-Archidiakons derDja- 
kovarer Diözese in Golu- 
binac.

aus Aegypten gebracht von 
Michael Baric, Konzipist 
bei der k. ungar. Hof­
kanzlei, und nach seinem 
Tode hinterlassen seinem 
Bruder Elias.

1. Nackte weibliche Mumie, an einem eisernen Stabe stehend, auf 
einem hölzernen polierten Postamente, mit rötlichen Haaren, etwas Ver­
goldung auf Stirne und Schultern, in einem schwarz polierten Schreine 
mit Glas auf seinen 4 Seiten, im Innern mit einem Seidenvorhang von 
aschgrauer Farbe, beschlagenen Türen, zwei Schlössern und Schlüsseln, 
von welchen der obere die Schnur schließt, mit welcher der Vorhang in 
die Höhe gehoben wird.

2. Anderer Schrein, stehend auf einem erhöhten Postamente, schwarz 
poliert, mit Glastüren, Beschlag, Schloss und Schlüssel. In ihm finden 
sich die Eingeweide und Binden der obengenannten Mumie und Stücke 
von beschriebenen Urkunden auf Papyrusgras [rectius -basi}. Auch die 
Mehrzahl der Binden hat Inschriften und Hieroglyphen.

1

1

2. Ljubic.
Vjestnik 48—49. Popis 18—19: 1. Mumia gola xenska, stojeca 

uz jednu zeleznu sibku, na drvenom ugladjenom podnozju u visokoj 
cetverouglastoj skrinji sa staklom sve naokolo. Kosa joj crljenkasta, a 
vidi se jos maio pozlate na ielu i na ramenih. Dobro je saSuvana. 
Visoka je mumija 1,62. Poklon g. Hije Barica . . . Donio ju iz Mi- 
sira Mihajlo Baric ... 2. Skrinja na izvisitom podnoXju, sa stakle- 
nima vratima. U njoj stoje drob i povoji od gori spomenute mumije. 
Na povojih se prikazuje pismo, komu se jos u trag dolio nije . . .

1. Nackte weibliche Mumie, an einem eisernen Stabe stehend, auf 
einem hölzernen polierten Postamente, in einem hohen vierseitigen Glas­
kasten. Sie hat rötliche Haare, an Stirne und Schultern sieht man etwas 
Vergoldung. Sie ist gut erhalten. Die Mumie ist 1,62 m hoch. Ge­
schenk des Elias Baric ... Es brachte sie aus Aegypten Michael Ba­
ric . . . 2. Glaskasten auf einem erhöhten Postamente. In demselben
finden sich die Eingeweide und die Binden der oben genannten Mumie. 
Auf den Binden zeigt sich eine Schrift, auf deren Spur man noch nicht 
gekommen ist...

Ljubic ad Krallium: Già il prete Hija Barich mandava in dono 
al nostro museo la detta mummia in due casse a vetro, in una delle 
quali si conservava la mummia nuda affatto e nell’ altra i pannicelli 
già svolti, e sui quali era visibile la scrittura (la quale anzi avrà 
provocato senza dubbio lo svolgimento stesso).

3. Bojnicic.
In einem Glaskasten stehend die ihrer Bandagen entkleidete Mumie

’ einer jungen Frau. Sie wurde durch Michael Baric aus Aegypten ge­
bracht. Tn einem anderen Glaskasten werden die zu ihr gehörigen 
Mumienbinden bewahrt, die vollkommen mit bisher unbekannten und un­
entzifferten Schriftzeichen bedeckt sind. Als einziges Beispiel einer bis­
her unbekannten ägyptischen (?) Schriftart, gehören diese Binden unter 
die hervorragendsten Schätze unseres Nationalmuseums.

4. Brugsch.
In epistula d. 27. m. Apr. 1891 Cairo data: Die in Rede stehende 

Mumie des Museums zu Agram kam mir unter die Hände, als ich im 
Jahre 1867 oder 1868 [infra rectius: im Winter 1868—69} auf Wunsch 
des damaligen MuseumSvorstandes die kleine Sammlung katalogisierte. 
Es war eine echte und rechte Mumie ... an deren ägyptischen Ursprung 
ich damals auch nicht den geringsten Zweifel hegte. Die beschriebenen 
Binden mit jenen seltsamen Zeichen, die Sie heute als etruskisch erkannt 
haben, erschienen mir so wertvoll, dass ich sie an Ort und Stelle stu­
dierte, mich dabei von ihrem alphabetischen Charakter überzeugte, das 
Alphabet zusammenstellte und die Lösung ihrer Rätsel einer späteren 
Zeit anheimgab . . . Von einer Fälschung kann unter allen Umständen 
nicht die Rede sein, und ich sehe mit Vergnügen, dass Ihre Entdeckung 

meine Ahnungen bestätigt haben, in den Inschriften etwas ganz Beson­
deres erkennen zu müssen.

In charta epistolari d. 26. m. Aug. a. 1891 Berolino data: Auf 
den Wunsch des damaligen Museumsvorstandes und in dessen Gegenwart 
löste ich behutsam nur die oberen Zeugschichten und war aufs Höchste 
überrascht, die Innenseiten derselben mit einer mir unbekannten, jeden­
falls aber alphabetischen Schrift bedeckt zu finden. Da mir keine Zeit 
zum Kopieren übrig blieb, so begnügte ich mich mit einem Auszuge der 
Schriftcharaktere . . . Das war im Winter 1868—9. Später bin ich 
nicht mehr nach Agram gekommen, hatte aber niemals das Interesse an 
den merkwürdigen Texten verloren, ohne im Stande gewesen zu sein, die 
Schrift selbst auch nur annähernd richtig zu bestimmen. Ich dachte 
sogar an äthiopische Buchstaben.

In epistula d. 15. m. Dec. a. 1891 Berolino data: Ich hätte 
die beschriebenen Binden nicht entdeckt, wenn nicht zufällig . . . ein 
Stück der Binden, sagen wir ein Zipfel, offen gelegen und umgeklappt 
gewesen wäre. Meine Überraschung war bei dem Anblicke der mir im­
bekannten Schrift natürlich ausserordentlich gross, und da ich vielleicht 
auf eine echt ägyptische Inschrift, als grössere oder kleinere Bilinguis, 
zu stossen hoffte, so wickelte ich auf, was aufzuwickeln war — die 
Sache war nicht schwer — und legte den rätselhaften Text zu Tage. 
Es ward mir Veranlassung, die alphabetischen, mir unbekannten Zeichen 
sofort an Ort und Stelle auszuziehen. Dass die Binden einen Teil der 
Mumienbandagen bildeten, kann ich als Augenzeuge aus der damaligen 
Zeit nur durchaus bestätigen.

Quae quaque de re hi testes vetustissimi prodiderunt, infra suis 
locis adhibebuntur. Statina vero satis notabilem eorum una in re 
discrepantiam expediendam arbitror. Ut enim auctor est Sabljar (n. 1), 
qui, ut quam recentissimum ei rei tempus statuas, a. 1865 (quo mor­
tuus est) illa scripsit, eo iam tempore sceletum nudum et fascia, 
cum reliqua supellectile separatim in arcis vitreis singulis collocata 
erant; Brugsch autem (n. 4) ita loquitur, ut ipsum demum, cum forte 
in lacinia quadam inversa litteras animadvertisset, fascias inscriptas 
evolvendo sceleto detraxisse prope necessario credas.1) Quod si vir 
summus significare voluit, memoria eum lapsum esse Sabljarii testi­
monio evincitur. Quo ex testimonio Krall (v. infra in adn.) sati 
probabiliter collegit non modo prius, quam Sabljar illa scripsisset 9 

9 Cf. Burton Transactions 12, 33 : '... he was induce! to unroll an un- 
opened mummy .. ? ; at ibidem 35 : ‘... Dr. Brugsch who inspecte! the mummy 
after it had been unrolled by others . . Krall quoque primo in eundem in­
ductus esse errorem videtur; cf. Anzeiger d. philos.· histor. Kl. d. Wiener Akademie 
a. 1892 p. 1 = Beri. philol. Wochensehr. 1892 η. 8 col, 219. Sed in commenta­
tione illa ante donationem sceletum fasciis exutum esse p. 5 veri simillimum 
sibi videri dixit, p. autem 26, postquam in ipso temporis articulo scidam inven­
tarii Sabljarianam tandem repertam a Ljubiiio communicatam accepit, iam pro 
certo statuit ('Die Befreiung der Mumie non den Binden muss sonach vor 1865, 
sei es von Elias Barié, sei es schon von M. v. Barié vorgenommen worden sein').

■ 1*
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sed etiam ante, quam in museum Zagrabiense hoc donum illatum 
esset, fascias sceleto detractas suamque sibi in arcam Conditas esse· 
Utcumque autem hac de re existimandum est, facile apparet, cum 
Brugsch has fascias seorsum eoque positu, ut praeter quandam fasciae 
unius laciniam partes inscriptae introrsum conversae essent, collocatas 
invenerit, frontes s. partes inscriptas fasciarum singularum, cum sce­
leto inhaererent, extrorsum versas fuisse et in ipsa denique a sceleto 
solutione et explicatione in contrariam partem inversas atque in vo­
luminum quidem formam complicatas esse, ut lacinia illa excepta 
terga sola in conspectu essent scripturaque lateret. Quae ita facta 
esse cum parum perspiceret, Krallium de re quadam, quae non parvi 
esset momenti, minus recte iudicasse infra p. 7 b videbimus.

Michael (de) Baric, homo locuples et rerum antiquarum arti- 
ficiosarumque conquisitor studiosus, postquam scribae in cancellarla 
R. Hungarica (‘K. Ungar. Hofconcipist’) munere abiit, a. 1848—1849 
iter Aegyptiacum fecit, unde hoc sceletum ab eo reportatum esse 
satis constat, cum, quo id Aegypti loco repertum sit a quove emptum, 
prorsus ignoretur. Usque ad a. 1859, quo mortem ohiit, Vindobonae 
in signorum monumentorumque thesauro, quem domi habebat, ad- 
servatum est. Ubi recto id statu (sicut postea aliquamdiu in museo 
Zagrabiensi) atque ore vultuque ad adspiciendum aperto collocatum 
fuisse traditur, unde apparet, si non plura (v. supra), at caput certe 
iam tum retectum involucroque exutum fuisse. Michaele Baric mor­
tuo — incertum quam mox, nisi quod post a. 1865 id factum esse 
nequit — Elias frater, dioecesis Djakovarensis apud Golubinaci vice- 
diaconus, sceletum fasciasque, quae iam separata exstitisse veri simile 
est (v. supra), museo Zagrabiensi donavit.

II. De sceleto.
Sceletum ipsum ornatu fasciarum omni nudatum in arca vitrea 

numero vetere I signata etiamnunc inclusum est. Olim, sicut apud 
Michaelem Bario, ita in museo Zagrabiensi haec arca cum sceleto 
in pedum partem erecta stabat; nunc in tergum reclinata iacet: cum 
enim sceletum a quodam scarabaeorum genere (quod a zoologie 
‘anthrenus museorum’, germanico autem ‘Kabinettskäfer'’ vocatur) 
peredi coeptum esset, ad eam labem arcendam petrolei lavatione 
adhibita compages artuum paulo laxior infirmiorque facta est. Longi­
tudo sceleti a vertice capitis usque ad pedes imos metrorum c. 1,62 
est. In fronte et umeris inauraturae vestigia cernuntur. j/Quod sceleta 
ornandi genus graeco-romana demum aetate in Aegypto usurpari 
solitum esse G. Maspero in epistula d. 16 m. Dec. a. 1891 Parisiis 
ad Krallium data ab eoque Comm. 10 expressa, compluribus eius rei 
exemplis allatis, docuit. Recteque hunc ita statuisse G. Möller Bero- 
linensis, quem hac de re percontatus eram, litteris d. 12 m. Sept, 
a. 1918 ad me perhumaniter scriptis confirmavit, cum haec fere ex­
poneret: Morem partes sceletorum inaurandi i. e. bratteis aureis illi­
nendi, qui a Rufino Hist. eccl. XI 24 (‘infantium capita ... inauratis 
labris’) commemoretur, nisi ex ultimis Aegypti antiquae saeculis se 
non habere cognitum. Eodem pertinere lamminarum usum aurearum 
in formas varias sectarum, quibus multae corporis mortui partes 
(velut oculi, lingua, papillae, loca genitalia, ungues digitorum) intectae 
inveniantur, nisi quod sumptuosiorem hunc, illum viliorem esse orna­
tum, Lamminarum talium exempla, de quorum quidem tempore cer­
tis constet indiciis, ex Caesarum Romanorum aetate (velut ex tem­
poribus Traiani, cf. Caillaud Voyage à Méroë II tab. 71, 1) servata 
esse; aetatis eiusdem lamminas esse in sepulcreto (polyandrio) sacer­
dotum Horsaphis dei apud Abusir el Meleg inventas, quae in museo 
Aegyptiaco Berolinensi adserventur, de quibus se apud H. Schäfer 
Aegyptische Goldschmiedearbeiten aus den Kgl. Museen zu Berlin (a. 1910, 
p. 71) egisse. Praeterea librum quendam papyraceum de mortuis rite 
condiendis, ubi de inauratura quoque sceletorum praecepta tradantur, 
ad saeculum p. Chr. n. primum vel alterum referendum esse. Quare, 
quoniam omnibus quae adhuc innotuerint, temporis indiciis inaura­

tura corporum mortuorum apud Aegyptios usitata ad tempora im­
perii Romani revocari videatur, primam eius moris originem Ptole­
maeorum aetate vel media vel exeunte i. e. spatio annorum fere 
150—30 a. Chr. n. antiquiorem esse vix posse.

De genere ac natione mulieris, cuius hoc est sceletum, nondum 
quidquam exploratum est. Inquisitione, quam V. de Ebner, professor 
Vindobonensis, de crinium colore ac forma instituit, illa de re nihil 
effectum est, et colorem quidem capillorum, qui nunc inter russum 
et badium (‘lichtroth bis bratmroth’) variat, medicatione corporis mortui 
et vetustate ex alio nescio quo (velut nigro) mutatum esse consenta­
neum est; v. expositionem Ebneri et Krallii ipsius adnotationem 
Comm. 10 sq.

Tabula V mea sceleti imaginem satis bonam praebet ex si­
mulacro expressam photographo, quod, antequam petroleo sceletum 
imbueretur, moderator musei ab artifice quodam Zagrabiensi con­
ficiendum curavit.

III. De papyris quibusdam, quae una cum sceleto fasciisque 
in museum Zagrabiense pervenisse videntur.

Krall Comm. 26 sq., postquam illam Sabljarii ex inventario 
scidam (supra p. 2 sq. n. 1), sibi serius cognitam, attulit, papyrorum 
inscriptarum mentionem sane memorabilem esse neque tamen, quo 
eae devenerint, sciri scribit: nam in arcis duabus, quibus sceletum 
eiusque velamenta contineantur, nullum nunc papyri fragmentum 
reperiri. Ac recte ille quidem de arcis. Sed aliis eiusdem musei locis 
fragmenta papyrorum exstant, quae huc pertinere vel certum vel 
veri simile est. Primum enim ipse a. 1910 in armario, quod n. 49 
signatum est, ubi huius sceleti quasi purgamenta (‘Mumienschutt’) ad- 
servantur, immixtas his lacinias inveni papyraceas duas, quae infra 
p. 5 a n. 4 commemorabuntur. Tum vero ratio habenda est quattuor 
huius musei papyrorum, quae unde allatae sint, nullo constat testi­
monio, quasque non, sicut plerasque eiusdem musei papyros, in Fran- 
cisci Koller mariscalci generalis imp. reg. (f a. 1826) collectione 
Aegyptiaca olim fuisse certum est. Has ex iis ipsis esse, quas in 
doni Bariciani indiculo M. Sabljar commemoravit, admodum proba­
biliter a Brunsmidio statui videtur, nisi quod omnesne quattuor an 
unam earum alteramve ille spectaverit, forsitan dubitare possis, 
quoniam de numero nihil definivit. Utcumque autem res se habet, 
papyri eae, quae in musei inventario n. 600. 601. 603, infra autem 
p. 5 a n. 1. 2. 5 notatae sunt, eo tempore, quo H. Brugsch musei Za- 
grabiensis supellectilem Aegyptiacam in eaque papyros, quas modo 
dixi, tres percensuit atque in ordinem redegit (i. e. hieme a. 1868— 
1869), a sceleto fasciisque ita segregatae erant, ut nullum omnino 
conexus vestigium cerneretur.

Quod si papyri, quas significavi, illo Eliae Baric dono in mu­
seum Zagrabiense pervenisse credendum est, sequitur, ut, ecquid inter 
eas sceletumque rationis propioris intercedat, exquiramus. Qua de re 
non una patere coniectandi via videtur. Cogitari enim potest, aut 
(1) nihil omnino umquam rei papyris cum sceleto fuisse, praeterquam 
quod et hoc et illae a Michaele Baric in Aegypto comparata atque 
inde domum deportata sint, aut (2) usque a medicatione vel sepul- . 
tura, sicut fascias, ita has papyros cum sceleto coniunctas fuisse; ί 
Quae tum coniunctio cuius generis fuerit, ita ambigi potest, ut du­
bitetur, utrum (a) papyri, cum aut (a) integumento chartaceo (‘Kar- 
tonnäge’) vel farturae sceleti (cf. A. Wiedemann Herodots Zweites 
Buch [Lips. 18901 p. 356, W. Schubart Einführung in die Papyrus- 
kunde [Berol. 1918] p. 12) insertae fuerint, aut (ß) inter supellectilem 
funebrem quasi donum quoddam adiunctae, sceleti vel potius mulieris 
mortuae personam non attingant ad eamque cognoscendam nihil con­
ferant, an (b) libri mortuorum (‘ Totenbuch’) sive scripti feralis ei per­
sonae destinati ad eamve accommodati partes sint. Cum autem harum 
rerum quid verum sit, nisi ab hominibus linguae litterarumque Aegyptia­
rum peritis diiudicari non possit, imagunculas photographas, quibus 
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papyros, de quibus quaerimus, quinque vel partes earum quasdam 
expresseram, Carolo Dyroff Monacensi et Gustavo Möller Berolinensi 
ad investigandum proposui. Qui viri doctissimi, cum desiderio meo 
perbenigne obtemperarent, haec me inter se consentientes eaque, quae 
iam H. Brugsch de n. 1. 2. 5 = inv. 600. 601. 603 exploraverat (v. 
Leinwandr. 8sq.), confirmantes edocuerunt:

1. Inv. n. 600: imagine photographa fragmentum libri mortuo­
rum hieroglyphice scripti cap. 125 repraesentari; aetatem 18:ae vel 
19:ae dynastiae i. e. annorum circiter 1400—1300 a. Chr. n. esse.

2. Inv. n. 601: exemplo photographo expressum esse fragmen­
tum libri mortuorum hieratice scripti ad sacerdotem Ammonis The­
banum nomine 1 Idd-w-Hnsw-hpr (Edet-Chons-Cheper) pertinentis; aeta­
tem sub dynastiae 21:ae exitum i. e. circa annum a. Chr. n. 1000 
statuendam videri.

3. Voluminis ad explicandum difficilis, quod nondum in indicem 
musei relatum apud Brunsmidium musei praefectum exstat, fragmenta 
duo in charta alba expassa: partes esse capitum 148—150 libri mor­
tuorum hieratice scripti ad virum nomine Pckorchonsis (Pschel-Chons') 
pertinentis saeculoque a. Chr. n. fere III :o confecti.

4. Laciniae parvae duae ex purgamentis illis a me extractae 
(v. supra p. 4b), quae nondum in indicem musei relatae neque in 
charta adglutinatae apud Brunsmidium adservantur: fragmenta esse 
libri mortuorum hieratice scripti, quae eandem atque ea, quae proxime 
n. 3 commemorata sunt, aetatem prae se ferant. Ex eodem adeo vo­
lumine esse posse, sed propter imparem exemplorum photographorum 
modulum nihil ea de re pro certo statui licere.

5. Inv. n. 603: imagine photographa exhiberi fragmentum libri 
mortuorum hieratice scripti ad virum nomine Dj-Hnsw-dd pertinentis 
et II :o fere a. Chr. n. saeculo confecti.

Accuratiore harum papyrorum investigatione (quae sane optanda 
est) ad rem, quam quaerimus, amplius quidquam profici posse vix 
veri simile est. Itaque satis certum videtur ad sceletum fasciasque 
Etrusce inscriptas, etiamsi haec omnia eodem in sepulcro inventa 
sint (quod ipsum in incerto ponendum est), nihil eas omnino perti­
nere coniecturarumque, quas a principio proferri potuisse supra dixi, 
nulli fere nisi priori (1) aut alteri (2 a a) quidquam loci esse. Nam 
sceletum sexus muliebris est, fasciaeque Etruscae, sicut sceletum ipsum, 
ad Ptolemaeorum aetatem postremam vel imperii Romani principia 
referendum videtur (v. supra p. 4a, infra p. 15bsq.), cum papyri 
maiore ex parte multo antiquiores sint omnesque, quantum quidem 
constat, virilia mortuorum, quibus inscriptae sunt, nomina praebeant.

IV. De fasciis.
Linteorum, quibus sceletum exutum est, quae nunc praeter 

fascias inscriptas prope omnia in arca altera (II) reposita exstant1), 
tria discerni genera possunt: fasciae inscriptae, quarum, si inter se, 
alia post aliam, applicantur, longitudo 13,75 metrorum est, fasciae 
scriptura carentes, quarum longitudo, si itidem coniunctam metiaris, 
40 metrorum mensuram superat, panni non in fasciarum formam 
concinnati. Omnia eandem texturae speciem prae se ferunt, nisi quod 
panni plerique laciniaeque, quibus arcae illius fundus obtectus est2), 
et fasciarum scriptura carentium pars filo paulo crassiore texturaque 
minus densa sunt.

De fasciarum inscriptarum materia et genere Krallii rogatu 
IuHus Wiesner, professor Vindobonensis, tribus fragmentis parvis 
pro exemplis usus inquisitionem instituit botanicam chemicamque, de

*) In armario n. 49 acervi purgamentorum sceleti Mumienschutt') duo 
sunt, in quibus praeter fragmenta papyraeea supra n. 4 commemorata 
bestiaeque mammalis parvae ossicula etiam lacinias aliquot fasciarum non 
inscriptarum inveni.

a) Pannus maximus, qui nunc in ipso arcae fundo collocatus est, mani­
festa rubri coloris vestigia praebet, quae unde orta sint, parum liquet; for­
sitan ex versicolori quodam texturae ornatu superesse possint.

I qua in appendice commentationis Krallianae p. 63 sqq. rettulit. Ex 
iis autem, quae ibi exposita sunt, h. 1. hanc quasi summam subdu­
cere satis erit: has fascias colore fulvo quodam vel luteo {‘ein eigen- 
thümliches Gelbbraun, welches dem Isdbellgelb sehr nahe kommt’ 1. c. 63), 
filo, texturae specie ac forma ceterisque rebus cum fasciis sceletorum
aliis, quarum ex Aegypto antiqua origo testata sit, tam apte con­
gruere, ut, quin ipsae quoque antiquae vereque Aegyptiae sint, non 
dubitandum videatur.

Harum fasciarum fragmenta nunc, cum frustulo, quod ipse 
a. 1910 inveni {Leinwandr. 5 sqq., cf. infra 27b), 12 numero sunt. 
Qua autem singula, postquam quoqueversus extenta sunt, magnitudine 
sint, ex hac tabula cognoscere licet:

1
Fragmentum Longitudo Altitudo (s. Latitudo)

1 3,24 m. 0,065—0,07 m.
2 2,71 m. Plus 0,06 m.
3 1,56 m. 0,05—0,06 m.
4 1,18 m. Plus 0,06 m.
5 1,09 m. 0,06—0,065 m.
6 1,04 m. 0,05—0,06 m.
7 0,78 m. 0,06—0,07 m.
8 0,68 m. 0,065 m.
9 0,67 m. 0,05—0,06 m.

10 0,34 m. 0,05 m.
11 0,28 m. 0,05 m.
12 0,17 m. 0,035—0,053 m.

Quibus ex fragmentis bis quaterna, 4. 11. 6. 10 et 8. 5. 7. 9,
' inter se hoc ordine coniungenda esse Krall p. 13, cum et formas 
i eorum et scripturae seriem atque cohaerentiam diligenter scrutaretur, 

perspexit. Itaque ex duodecim illis sex iam exsistunt fragmenta lon­
giora brevioraque:

1 in longitudinem m. 3,24
8. 5. 7. 9 ,, „ 3,22
4. 11. 6. 10 „ „ 2,84
2 „ „ 2,71
3 „ „ 1,56

12 „ „ 0,17

Quo autem modo hae fasciae — ita enim (ut iam saepius feci) 
brevitatis causa appellare liceat, quamvis ad unam omnes mutilae 
sint — ex altitudinis regione inter se exciperent, Krall (cf. Comm. 
13 sqq.) tam felici ingenii acumine tantaque prudentia usus enuclea­
vit, ut eum hac in re, sicut in plerisque, ducem simpliciter sequi 
liceat. Imprimis vero praedicandum est, quod ea textus portio, quam 
ex fasciis longioribus quattuor effecit, tam firmiter constituta est, ut 
nulla ratione convelli possit, soiaeque fasciae 3 et 12, quomodo or­
dinandae sint, in dubitatione versentur. — Nunc ad res singulas, 
quae ad textus in fasciis formam coagmentationemque attinent, con­
siderandas transeamus.

Verba, quae fasciis continentur, per complures scripta videmus 
columnas, quae a dextra sinistraque lineis rubris includuntur, quas­
que primitus etiam superne infraque itidem marginatas fuisse forsitan 
credendum sit. Fasciarum Bingularum columnas Krallio auctore a 
dextra ad sinistram numerans a—l litteris (neque enim undecim 
amplius columnis ulla continet fascia) designo. Columnarum singu­
larum, quae inter se m. 0,018 interstitio distant, latitudinem, quae, 
ut nunc est, inter m. 0,245 et 0,25 mensuram variat, a principio 
aequalem per omnes eandemque fuisse putandum est. Nam in fasciis 
sceleto circumligandis facile fieri potuit, ut partes aliquae adstrictius 
quam ceterae extentae dilatarentur, rursusque eas partes, quae ma- 
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eulis bituminosis infectae sunt (qua de re v. quae infra p. 7 expo­
nentur), aliam magis alia in angustius contractas videmus.

Singulae fasciarum columnae quinorum plerumque versuum sunt. 
Facile est autem perspectu non (quemadmodum fieri consentaneum 
erat atque in fasciis sceletorum fere semper usu venit) ita eas inter 
se continuari, ut dextrae cuiusque columnae exitum intercapedine 
nulla initium sinistrae excipiat; quin contra his saepe locis hiatum 
verborum satis apertum animadvertere licet. Atque aliis etiam ex 
indiciis apparet has fascias partes esse pannorum latiorum vel, quod 
multo veri similius est, panni unius latioris litteris inscripti, qui 
post inscriptionem complures in lacinias angustiores per longitudinem 
discissus sit. Scissurae saepius per interstitia versuum porriguntur, 
nec tamen raro versus medios diffindunt.

Ad fasciarum per altitudinem (s. latitudinem) nexum constituen­
dum primum omnium animadvertendum est quattuor in fasciis, 1. 2. 
3. 4 (+11+6+10), ut ex texturae ipsius forma atque habitu facile 
intellegitur, partis sinistrae marginem ultimum servatum esse. Quod 
si hae fasciae quattuor eaque, quae sinistrorsum a fragmento 8:0 
incipit (8+5+7+9), inter se comparentur, apparebit l:am, 2;am 
4:amque (+11+6+10) uua ad sinistram scripturae columna reli­
quas duas superare. Cumque haec ipsa columna (quae sinistrorsum 
ultima est) in fascia l:a duos tantum in summo versus contineat 
infraque eos litteris careat, ibi textus esse exitum atque, ut supra 
hanc fasciam 2 et 4(+11+6+10), sic infra eam 3 et 8 (+5+7+9), 
quae a latere sinistro una scripturae columna breviores sint, collo­
candas esse facile adducaris ut credas. Reliqua maximam partem 
textu eiusque verbis vel reliquiis verborum pervestigandis expediun­
tur. Quo in genere praecipue versus scissione lintei in partes binas 
dirempti adiumento fuerunt; qua de re cum imagines tabularum 
nostrarum tum columnarum singularum adnotatio conferenda est. Non­
nihil. etiam utilitatis attulerunt loci quidam quasi communes vel car­
mina (= Formeln) in hoc scripto crebrius iterata, sicubi in ipsa fas­
ciarum incidunt confinia.

Talibus usus documentis atque indiciis Krall dilucide demon­
stravit fasciam 4+11+6+10 omnium summam esse eique et inter 
se tres deinceps, quae sunt 2. 1. 8+5+7+9, deorsum continuari. 
3:ae sedes fasciae minus explorata est. Nam, ut eam infra quat­
tuor illas maiores collocandam esse liquet, ita ad fasciae, quae est 
8+5+7+9, marginem imum applicari nequit, cum apertissima eo 
loco scripturae orationisque hiulcae vestigia exstent. Quanta autem 

inter fasciam utramque lacuna intercedat, incertum est. Atque Krallio 
quidem maxime consentaneum videtur suspicari h. 1. fasciam solita 
latitudine, i. e. scripturae columnas quinorum senorumve versuum 
continentem, totam intercidisse. Maiorem etiam ibi factam esse iactu- 
ram vix credibile videri, cum locus col. IV 18—22 (qui in fasc. 7a/9d 
sine lacuna exstat) mutilusque col. IX 21—22. γ 1 (qui a fase. 5c 
ad 3b pertinet) exordio exituque tam similes sint, ut medias quoque 
eorum partes similes fuisse facile conieceris; quod si ita fuerit, loco 
posteriore non admodum multa excidisse. Cogitari tamen etiam hoc 
posse vel ex fasciae 8:ae (+5+7+9) margine imo vel ex 3:ae 
summo (vel utrimque) lacinias quasdam angustiores avulsas esse eoque 
modo hiatum harum fasciarum exstitisse. — Unum restat fragmen­
tum 12, quo columnarum duarum reliquiae et a dextra quidem quin­
que versuum partes posteriores, a sinistra autem quattuor versuum 
(primus enim totus avulsus est) partes priores continentur. Quod ubi 
collocandum sit, plane obscurum est. Maxime tamen, ut in re dubia, 
probabile et mihi et Ehrenzweigio (Gioita 4, 1913, p. 262—5) visum 
est in altero utro id reponendum esse locorum eorum, quos in tabula 
(v. infra) n. 6 interrogandi nota adposita indicavi.

Cum fragmento, cuius proxime mentionem feci, reperto panni 
omnes faseiarumque reliquiae, quotquot in arca II insunt, diligenter 
excussae essent, nec iarn exspectandum videretur, ut quidquam novi 
inveniretur, providere placuit, ut fasciae inscriptae, quo tum essent 
habitu, quam optime conservarentur et, quantum fieri posset, a mar­
ginum dissolutione ac detritu similibusque noxis, quibus antea vexatae 
essent, in posterum prohiberentur. Itaque BrunSmidio rem moderante 
meque praesente fasciae singulae pannis tenuibus ex eo textilium 
genere, quod ‘Gaze’ vocatur, glutine contra putredinem medicato 
adlitae sunt. Omnes deinceps fascias in uno eodemque panno ad- 
glutinare complures ob causas, velut propter sedes fasciae 12:ae 
( = 6 : ae) et 3 : ae magis minusve incertas inaequalemque columnarum 
latitudinem (v. supra p. 5bsq.), non ex re visum est. Postquam autem 
fasciae duae in fragmenta quaterna discerptae, quae apud Krallium 
4+11+6+10 et 8+5+7+9 sunt, reconcinnatae erant, numeros 
fasciarum huic rei convenienter mutari oportuit. Pro eo igitur fas­
ciarum columnarumque textus diagrammate, quod Krall Comm. 30 
proposuit, id, quod mox sequetur, substitutum velim. Numeris Romanis 
columnae textus, Arabicis fasciae, litteris a—l fasciarum singularum 
columnae designantur. Numeri Kralliani, ubicumque a meis discre­
pant, intra uncinos binos subiecti sunt.

Apud Krallium deest; supra n. 12 notata.

XII XI X IX VIII VII VI V IV ΙΠ II I
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Ut ex hoc diagrammate planiusque etiam ex editione textus 
imaginibusque tabularum apparet, fasciae omnes a parte dextra, h. e. 
(quoniam columnas, sicut litterarum scripturam, sinistrorum procedere 
necessario statuendum est) a principio textus mutilae sunt. Integrior 
ab hac parte ceteris fascia 5 : a est, quippe quae columnae I : ae latus 
sinistrum i. e. exitus versuum servaverit; fascia l:a a col. II:a, 4: a 
a col. III:a, 2;a a col. IV:a, 3:a denique a col. Vili:a incipit, 
atque haec fasciarum principia ipsa quoque mutila sunt. Accedunt 
autem damna alia vix minora. In fasciarum enim 5:ae et 3:ae con­
finio ex illa versuum imorum partem inferiorem, ex hac autem ver­
suum summorum partem superiorem abscissam esse utique putandum 
est; sed veri similius videtur eo loco fasciam iusta latitudine inter­
cidisse (v. supra p. 6). Praeterar columnarum etiam altissimarum 
(VIII—XI) et principia et exitus ueesse vestigia litterarum deper­
ditarum et in summa fascia 4:a et in 3:a ima exstantia documento 
sunt.

Partibus textus a Krallio lectis versuum amplius 200 summa 
efficitur. Quod si ex columnis summis imisque singulos tantum versus 
excidisse, interstitium autem fasciae 5:ae et 3:ae quam minimum 
esse fragmentumque novum (6) in aliqua fasciarum reliquarum la­
cuna collocandum statuitur, columnas singulas (praeter XII: am) tri­
cenorum fere versuum fuisse putandum est; cumque duodecim omnino 
columnae exstent, ex quibus ultima dimidia fere ex parte perscripta 
est, scriptum totum, cum integrum esset, 340 minimum continuisse 
versus, ut a Krallio dictum est, colligitur; quae si ita sunt, tertia 
utique parte amplius deperiit. Si vero (id quod magis consentaneum 
videtur credere) inter fasciam 5: am et 3: am alia, quae item quin­
quies undenorum fere versuum esset, intercessit, simulque fragmentum 
6 ad suam quandam propriamque fasciam referendum est, amplitudo 
textus pristina ita augetur, ut minus parte dimidia supersit.

Ac multo etiam plura deesse possent, principiumque scripti (nam 
exitus quidem prope integer servatus est) aliquanto maiore, quam 
supra dixi, labe adfectum esse, si fasciae, cum ex panno illo lin­
teo sumerentur, a taricheutis Aegyptiis eo consilio moduloque de­
curtatae essent, ut ad sceleti staturam apte convenirent, id quod 
Krall factum esse suspicatur (Comm. 15. 20; cf. Skutsch, Pauly- 
Wissowa Realencycl. VI 777 = G. Pontrandolfi Oli Etruschi e la 
loro lingua [Flor. a. 1909] 110): vix enim temere factum videri, ut, 
cum sceletum 1,62 metrorum esset (v. supra p. 4a), fascia maxima 
sive l:a 3,24 metrorum i. e. duplo ipso longior evaderet. Sed hanc 
coniecturam ratione perquam infirma niti et per se patet — neque enim 
fasciae, cum circumligarentur, recta a vestigio ad verticem rursus- 
que a vertice ad vestigium porrigebantur — et ex iis, quae infra p. 8 a 
afferentur, magis etiam elucebit. Quare, si qua forte etiam ante 
columnam eam, quae nunc prima numeratur, interciderunt, ea vetu­
state potius casuumque nescio quorum iniquitate quam fraude taricheu- 
tarum deperiisse existimandum est.

V. De maculis.
Fasciae nonnulla ex parte fuscis inquinatae sunt maculis, qui­

bus linteum rugosum, fragile ac rimosum et scriptura difficilis ad 
legendum atque interdum plane obscura facta est; maxime autem, 
ut etiam ex imaginibus tabularum apparet, in fascia 5:a et 6:a 
maculae legentem morantur. Has maculas eo demum tempore, quo 
iam pannus ille linteus in fascias discissus erat, ortas esse facile est 
perspectu. Si enim fascias eo ordine, quem scripturae nexu indiciis­
que reliquis constitutum vidimus, aliam alii subieceris, maculae per 
fascias singulas dispersae remanent neque usquam per fasciarum 
duarum margines contiguos serpentes in formam maculae maioris 
coeunt (Krall Comm. 12). Scriptura quoque maculas esse posteriores 
vix monendum est, cum non fascias singulas litteris ornatas, sed 
pannum iam inscriptum in fascias discerptum esse constet; quare non 
mirum est, cum in locis aliquot inscriptis iisdemque maculosis maculae 

medicamentis quibusdam adhibitis eluerentur, litteras, utpote antea 
illis obtectas, clariores factas esse (Wiesner apud Krallium 69). Prae­
terea animadvertendum est in adversa (i. e. litteris inscripta) fasciarum 
parte aliquanto aliter atque in aversa (i. e. litteris carenti) has maculas 
apparere: cum enim color ita variet, ut illic fuscus subviridisque 
(‘ schmutzig grün’) videatur, hic magis ad badium (‘roihbraun’) inclinet, 
tum vero in aversa parte maculae ampliorem pinguioremque prae se 
speciem ferunt. Quare minime dubium est, quin ab hac parte ad 
contrariam (adversam litterisque inscriptam dico) maculae permana­
verint (Krall 12, Wiesner apud Krallium 63).

Qua natura essent quoque ex corpore constarent, Wiesner 
propter materiae, quae ei ad inquirendum suppetebat, exiguitatem 
reperire non potuit. Nequiquam enim in iis bitumen (άσφαλτον), 
myrrham, resinam terebinthinam aliaque, quae Aegyptios veteres ad 
sceleta condienda adhibuisse constat, chemicorum artibus usus inda­
gare studuit (Wiesner apud Krallium 68. 63). Qua in quaestione 
expedienda ut aliquantum progrederer, mihi, quamvis chemiae im­
perito, cum copiis musei Zagrabiensis ac Brunsmidio adiutore liceret 
uti, contigit. Profectus sum autem ab ‘intestinis’, quae vocantur, 
‘sceleti’, quae cum pannis linteis fasciisque non inscriptis (v. supra 
p. 5 a) in arca II: a adservantur. Quae diligentius inspicienti nihil esse 
apparuit nisi bituminis, quo condiendi causa sceletum intus repletum 
fuerat, massas crustatas convexaque forma; parti autem interiori 
atque concavae etiamnunc laciniae fasciarum perplexae inter se atque 
conglutinatae adhaerent. Iam vero, cum Brunämid me praesente 
massulam huiuB bituminis aqua frigida vicissimque calida macerasset, 
haec inventa sunt. Primum massa concreta facile diluta aquam co­
lore flavo et mox fusco infecit; tum vero fasciarum laciniae massa 
diluta imbutae eum colorem ipsum traxerunt, quem in fasciarum 
maculis inveniri supra dixi. Itaque nihil iam dubii relinquitur, 
quin ex bitumine, quod sceleto infusum erat, hae maculae provene­
rint. Ceterum in fasciis scriptura carentibus eiusdem prorsus generis 
maculae exstant; quin etiam reliquiae bituminis in aliquot harum 
fasciarum locis maculosis planissime cernuntur (Leimvandr. p. 5; paulo 
aliter, sed minus recte Krall Comm. 12).

Falso igitur extrinsecus has maculas fasciis sceleto circumpli­
catis illatas esse Krall (Comm. 12) et Wiesner (ibid. 63) crediderunt. 
Quo autem tempore exstiterint, difficilius est dictu, neque tamen ad­
modum veri simile videtur aut apud Aegyptium sive ‘Arabem’, qui 
Michaeli Barié hoc sceletum vendidit, aut in sceleti ex Aegypto 
transportatione (cf. Krall Comm. 12) bitumen sceleto inclusum ita 
madefactum esse, ut aliqua ex parte in fascias circumligatas dif­
flueret. Sed hac de re quid coniciatur, non sane multum refert; alte· 
rum illud permagni momenti est. Nam, si maculae ex interiore sce­
leti parte emanarunt eaedemque ex vacuo (s. averso) fasciarum latere 
ad inscriptum (s. adversum) penetrasse existimandae sunt (quod ita 
esse supra vidimus), sequitur fascias inscriptas in reliquo sceleti 
ornatu plane contra, quam Krall et Wiesner statuerunt, atque ita 
quidem illigatas fuisse, ut scriptura extrorsum conversa esset ocu­
lisque inspicientis pateret (cf. supra p. 4 a). Qua ex re quid colligi 
posse videatur, in capite proximo exponam.

VI. Quae inter sceletum fasciasque inscriptas ratio intercesserit.
Fasciis inscriptis libri sive voluminis cuiusdam reliquias contineri 

tam manifestum est, ut a nullo umquam, qui eas accuratius tractarit, 
ea de re dubitatum esse videatur. Scriptura enim nitida modulique 
iusti (litteris m. 0,0061 altis) per columnas ordinata est, neque co­
lumnarum aut latitudo, quae m. 0,245—0,25 est (supra p. 5bsq.), aut 
altitudo, quam m. 0,36—0,40 fere fuisse, incertiore sane computa­
tione, Krall statuit, a papyrorum vel Aegyptiace vel Graece inscripta­
rum mensuris insigniorem in modum abhorret (Krall Comm. 20. 60, 2; 
cf. Birt Die Buchrolle in der Kunst 4, Schubart Einführung i. d. 
Papyruskunde 38 sq.). Hunc vero librum ad mulierem, cuius sceletum 
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fasciis inde confectis involutum fuit, nihil omnino attinuisse in promptu 
est suspicari, cum eum tam insolenter, nulla orationis verborumque 
habita cura, conscissum discerptumque videamus. Itaque Krall p. 15 sqq., 
ubi, quae in partem utramque afferri posse sibi videantur, diligenter 
exponit, in hanc potissimum inclinat sententiam. Non enim veri simile 
esse taricheutas librum linteum a propinquis mulieris mortuae eo ac­
ceptum mandatu, ut sceleto tamquam munus quoddam sepulcrale 
adiungeretur, aut per inscitiam aut avaritia (scilicet ut in materia 
fasciarum suppeditanda aliquid compendi facerent) in fascias disci­
disse, cum integrum eum eodemque fere modo ac librum papyraceum 
amictui inserere ferali debuerint. Accedere, quod hae fasciae in or­
natu sceleti ita videantur collocatae fuisse, ut scriptura introrsum 
conversa esset — proinde ac si quod huic rationi tam insolitae con­
silium subsit significandi libellum quidem ipsum ad sceletum nihil 
pertinere (‘. . . gleichsam als sollte durch diese Anomalie angedeutet 
werden, dass der Text für die Mumie irrelevant sei’, p. 16). Quare 
veri simile videri casu aliquo (cum verbi causa in sepulcro vetustiore 
ab expilatoribus inventum esset, aut inter scruta chartasque reiculas 
[‘Makulatur’’] abiectum iaceret) hoc volumen taricheutas nactos esse 
suumque in usum convertisse. Sed argumentorum, quae vir doctissi­
mus attulit, alterum falsum est, prius autem, sicut minime negle­
gendum, ita parum firmum mihi videtur. Nam scripturam fasciarum, 
cum iis sceletum indutum esset, foras spectasse supra demonstratum 
est (p. 7), neque vero cogitari non potest librum linteum tari- 
cheutis traditum paulo aliter, atque oportuit, ab iis tractatum esse. 
Ipsa enim libri materia quasi invitabantur, ut eo tamquam panno 
quolibet linteo ad fascias conficiendas abuterentur. Scripturam autem, 
dummodo ne abderetur introrsum, sed foras obverteretur, nihilo minus 
vim suam retinere homines rudes ac linguae litterarumque Etrusca­
rum sine dubio ignari opinari poterant. Atque hac ipsa scripturae 
collocatione similitudo quaedam earum exstitit fasciarum, quibus libri 
mortuorum Aegyptiaci partes inscriptae sunt. Quo de genere non 
alienum erit attulisse, quae G. Möller Berolinensis de sceletis tribus 
quattuorve ad Ptolemaeorum aetatem referendis a. 1903—04 in se­
pulcreto apud Abusir el Meleg sito a se effossis solita usus benigni­
tate mecum communicavit (epistula d. 12 m. Sept. a. 1918 d.): fascias, 
quibus partes libri mortuorum continerentur, mediis in velamentis et 
in eo quidem strato, quod extrinsecus quartum fere quintumve esset, 
positas fuisse satisque a corpore mortuo remotas, ut bitumine atque 
oleo ei infuso non nimis imbuerentur; foras in omnibus scripturam 
spectasse; fasciis inscriptis inferiorem corporis a costarum margine 
imo prope ad pedum initia partem involutam fuisse, qua ipsa cor­
poris regione in sigillis sepulcralibus, quae ‘Uschebte’ vocantur [cf. 
Erman Aegypten 428], particulas libri mortuorum inscriptas inveniri.

Quare sic equidem iudico, quamvis in lubrico haec quaestio 
tota versetur, cum et alia multa et origo huius mulieris, utrum 
Etrusca necne fuerit, ignoretur, tamen eam opinionem, quam sibi 
quoque ipsi magis consentaneam primo visam Krall (p. 16, cf. 3 sq.) 
fatetur, plus altera probabilitatis habere, ut aliquo omnino argumenti 
significationisque vinculo hunc libellum cum muliere mortua con- 
iunctum fuisse existimandum sit. Quod vinculum cuiusmodi quamque 
artum fuerit — i. e. utrum hoc scriptum (sicut in libri mortuorum 
Aegyptiaci partibus fieri solet) aliqua nominis rerumque aliarum men­
tione ad personam mulieris accommodatum fuerit, an universe tan­
tum atque infinite religiones inferorum et sepulcrales iisque similia 
attigerit — ne coniectura quidem in praesenti adsequi licet aut 
diradicare.

VII. De libris linteis imaginibusque librorum, quae 
in monumentis figuratis Etruscis inveniuntur.

In monumentis scriptis Etruscorum explanandis (quod opus quot 
quantisque saepe implicatum sit difficultatibus, nemo nescit) aliquan­

tum referre solet, quo in' genere rerum inscripta sint cuique eae res 
usui fuerint, considerare. Reperto enim, quorsum omnino monumentum 
eius modi spectet vel spectare videatur, paulo tutius ad locos ver­
baque singula interpretanda adgredi licet. Quod cum ita sit, de iis 
quoque rebus, quas inscriptione huius capitis indicavi, nonnulla affe­
renda esse existimavi, si forte ei sententiae, quam in capite superiore 
adumbravi, simulque interpretationi textus aliquid inde praesidii ac­
cedere posset.

Ac de linteorum quidem ad scribendum usu paucis absolvere 
licet. Cum enim linteorum inscriptorum reliquiae aut vestigia nisi 
apud Aegyptios et Italos non videantur inveniri, Aegyptii maxime 
in fasciis sceletorum hoc genus frequentasse feruntur, Itali autem 
cum ad alia tum ad ea, quae ad religiones caerimoniasque pertine­
bant, litteris mandanda usurparunt; cui rei testimonio et alii scripto­
rum loci et hi esse possunt: Liv. X 38, 3 sqq. (a. 293 a. Chr. n.) 
‘Dilectu per omne Samnium habito nova lege, ut, qui iuniorum non 
convenisset ad imperatorum edictum, quique iniussu abisset, caput 
Iovi sacraretur, exercitus omnis Aquiloniam est indictus. ... Ibi me­
diis fere castris locus est consaeptus cratibus pluteisque et linteis 
contectus, patens ducentos maxime pedes in omnes pariter partes. 
Ibi ex libro vetere linteo lecto sacrificatum, sacerdote Ovio Paccio 
quodam, homine magno natu, qui se id sacrum repetere adfirmabat 
ex vetusta Samnitium religione’ e. q. s.; Frontonis Ep. IV 4 (M. Aure­
lius ad Frontonem) ‘Sed priusquam ad villam venimus, Anagniam 
devertimus mille fere passus a via. Deinde id oppidum anticum vidi­
mus, minutulum quidem, sed multas res in se antiquas habet, aedes 
sanctasque caerimonias supra modum. Nullus angulus fuit, ubi de­
lubrum aut fanum aut templum non sit. Praeterea multi libri lintei 
(linitei cod.), quod ad sacra adtinet.’ (De libris linteis cf. praeterea 
Birt Erit. n. Hermen, n. Abriss d. ant. Buchwesens [Handb. d. klass. 
Altertumsw. hgg. v. I. v. Müller I 3] 258 sq., Frankfurter apud Krallium 
Comm. 20 sq., Gardthausen Griech. Paläogr. I2 121 sq. 154, Mar- 
quardt-Mau Privatleben d. Börner 800, 3, Olck, Pauly-Wissowa Beal- 
encycl. VI 2462 sq., Schubart Einführung i. d. Papyrusk. 47, Thompson 
Introd. to Greek and' Latin Palàeogr. [Oxon. a. 1912] 10, Teuffel- 
Kroll-Skutsch Gesch. d. rom. Lit.6 I 138 sq. [§ 79]. — Libros Si­
byllinos in linteis scriptos fuisse [Symmach, Ep. IV 34, 3, Claudian. 
De b. Poli. s. Goth. (Get.) 231] falso tradi Wissowa Bel. u. Kultus 
d. Bom.2 536, 3 existimat.)

Quod si quid argumenti sacri in Zagrabiensi quoque libro linteo 
fuit, cum morte inferorumque rebus maximam utique partem id 
coniunctum fuisse consentaneum videtur. Qua ductus opinione ad 
ea animum attendi artis Etruscae monumenta, quibus mortes et feralia 
sepulcraliaque repraesentantur. Saepe enim monumentis talibus libelli 
cuiusdam imaginem variis modis insertam videmus. Libelli plerumque 
voluminum forma sunt; rarius tabellae s. diptycha inveniuntur. Vo­
lumina efficta linteorumne librorum an papyraceorum imagines esse 
putandum sit, diiudicari sane nequit, nisi quod antiquiore certe tem­
pore linteo potius domestico quam papyro advecticia Etruscos ad 
scribendum maximeque ad ea, quibus aliquid sacrum ac sollemne 
contineretur, enotanda usos esse credibile videtur.

Monumentorum eiusmodi indicem, quem Leinwandr. 11 sqq. cum 
brevi uniuscuiusque enarratione protuli, nunc paulo emendatiorem 
auctiorem que iterabo. Ut autem ratione aliqua et ordine haec ex­
positio procedat, tria imaginum quasi genera dispertivi, prout vel 
(A) daoniones inferni, vel (B) mortui ipsi quive cum maxime mori­
turi sunt, vel denique (C) propinqui superstites volumen aut dipty- 
chon manu tenentes inducuntur, simulque priorum generum duorum 
ita binas partes distinxi, ut argumenta heroica ex fabulisque petita 
(I) ab humanis (II) separarem. Ad extremum, quae de librorum fe­
ralium sepulcraliumque vi ac significatione deque voluminis Zagra- 
biensis ratione probabiliter statui colligique posse videantur, paucis 
complectar.
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AI. Daemones librum gestantes. Mortes heroum, caedes 
fabulosae similiaque.

1. Gerhard Etr. Spiegel IV tab. CCCLIX, Text. IV 1, 112 sq.; 
in speculo originis incertae, quó'd in museo Britannico adservatur. 
A sinistra Amphiaraus, a dextra Aiax, suo uterque nomine adscripto, 
hamφiar et aivas, sedet. Uterque imberbis, capite nudo, loricatus, 
scuto deposito effictus est. Amphiaraus habitu tranquillo genu dextrum 
nonnihil sublatum manuum ambarum complexu sustinens capite erecto 
vultuque, ut videtur, placido dextrorsus intuetur. Aiax, qui ei ex 
adverso est, haud obscura praebet maestitiae signa: manu enim si­
nistra clipeo innixus dextram, ut videtur, gladium vagina inclusum 
(non modo balteum, ‘ein Wehrgehäng’, ut est apud Gerhardum) te­
nentem genae dextrae supposuit demissoque capite oculos in terra 
defixos habet. In medio virgo alata et veste talari induta stat, quae 
vultu dextrorsus atque ad Aiacem converso volumen manibus tenet 
utrimque explicatum, quo in medio tribus versibus haec inscripta 
sunt: lasa | aivas | hamtpiar. Aiaci potissimum fatum impendens por­
tendi manifestum est. Reliqua obscura sunt. Permire enim Amphia­
raus et Aiax, cum ad diversas historiae fabularis aetates partesque 
pertineant, inter se coniunguntur. Ac ne id quidem liquet, uter 
Aiacum duorum, Telamonius an Locrensis, intellegendus sit; nisi 
forte gladio illo, tamquam necis voluntariae instrumentum repraesen­
tante, Telamonium indicari putandum est.

2. Brunn-Körte I rilievi delle urne etnische II 261 sqq.; ossua­
rium ex alabastrite Clusinum, in fronte et latere utroque anaglyphis 
ornatum, nunc in museo Hauniensi, quod Ny Carlsberg Glyptothek 
vocatur. In arcae fronte Eteocles et Polynices sunt ad pugnam ag­
gredientes. Inter eos furia quaedam alata anguique sub pectore cir­
cumplicata ex strue saxorum medio tenus corpore eminet. In angulo 
sinistro dextroque pone fratrem utrumque item furia est, quae tamen 
alis caret. In sinistro dextroque arcae latere Charontes singuli sunt; 
quorum qui dextro in latere est, adspeetu facieque duorumque in­
super anguium circum umeros ornatu horribilis, dextrorsus corpore 
converso, sed capite vultuque sinistrorsus ad eaque, quae in frontis 
anaglypho aguntur, retorto in saxo sedens manu dextra demissa 
pugionem quendam bidentem, sinistra autem dextrorsus extenta vo­
lumen explicatum deorsum pendens tenet. Quod, ut Körte adnotavit, 
memorabile est, librum illum fatalem (quem qui gestant traetantque 
daemones muliebris plerumque sexus sunt) Charonti attributum esse 
(cf. tamen infra AII 12 p. ll b).

3. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II tab. XXXVI 6, p. 31; ossua­
rium (ex lapide, ut videtur, alabastrite, cf. 1. c. p. V) Clusinum, in 
museo Clusino. In frontis anaglypho itidem fratres Thebani pugnam 
ineuntes inducuntur. Inter utrumque mulier alata, seminuda, ex terra 
genibus tenus emergens manu sinistra facem ardentem umero impo­
sitam, dextra trans pectus in contrariam partem sublata volumen 
tenet explicatum dependens, in quo versu deorsum procedente vanϑ)·, 
i. e. deae letiferae idemque ipsius nomen, inscriptum est.

4—7. Aliae pugnarum caediumque imagines, in quibus liber 
mortis nuntius, etsi inscriptione carens, invenitur. — 4. Brunn-Körte 
Eil. urn. etr. I tab. IX 21, p. 12; ossuarium Volaterranum, in frontis 
anaglypho. In medio Paris est genu sinistro ara innixus dextraque 
manu ensem elatum et sinistra ramum supplicem tenens. A sinistra 
iuvenis (Deiphobus), post quem senex (Priamus) cum sceptro adproperat, 
gladio stricto irruit, a dextra alius gladium cum maxime stringens 
cernitur. Proximae Paridi eique et pugnatori utrique interpositae 
adstant a sinistra Venus, a dextra furia capite umerisque alatis vo­
lumen complicatum sinistra tenens, qua imagine, quod Paridi reduci, 
priusquam a suis agnosceretur, periculum mortis impenderit, signifi­
cari apertum est. — 5. Brunn-Körte Eil. urn. etr. I tab. LXXXII 
14, p. 104; in fronte ossuarii, quod a. 1870 iu museo Societatis co- 
lumbariae Florentinae adservabatur. Orestem, a dextra, et Pyladem, 
a sinistra, strictis gladiis genu altero ara innixos furiae duae facibus 
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armatae utrimque urgent; quae a dextra est, quae Orestae facem in 
os impactura videtur, complicatum manu sinistra volumen tenet. —
6. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II tab. I A 2, p. 3sq.; ossuarium ex 
alabastrite Clusinum, in museo municipali Grossetano. In frontis 
anaglypho gigantomachia quaedam inter furias (ut videntur) duas 
alatas duosque gigantes commissa. Furia altera (ea quae ad sinistram 
est) dextra malleum grandem vibrat, Sinistra autem volumen compli­
catum tenet. — 7. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II tab. LXIX 6, 
p. 167 sq.; ossuarium ex alabastrite Volaterranum. Anaglyphum fron­
tis Centauromachiae imaginem praebet: in media adversariorum turba 
pugnam ciens Centaurus saxum vibrat. In angulo extremo utroque 
furia alis carens adstat; quae ad sinistram est, manu dextra palmam 
gestat, dum sinistram ita sublatam extendit, ut imagine alia obtega­
tur; quae ad dextram est, itidem manu dextra (nescio an tamquam 
victoriae ancipitis signum) palmam, sinistra autem volumen exitiabile 
complicatum tenet.

8—10. His tria subiungo monumenta, quae, tametsi nondum 
satis explicata sunt, tamen heroico esse argumento haud dubie viden­
tur. — 8. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II 265; ossuarium ex alabas­
trite apud oppidum Città della Pieve inveutum, nunc in museo Hau­
niensi Ny Carlsberg Glyptothek (titulus CIE. 1344 exstat); in frontis 
anaglypho: ‘Nel centro della rappresentanza si vede una giovane donna, 
superiormente nuda, che siede al suolo e vi si appoggia con la d., mentre 
alza la sin. per ripararsi dal colpo che le minaccia un giovane guerriero 
nudo a destra in atto di sfoderare il parazonio. Dietro questa figura 
principale nel fondo sta in piedi una Furia alata con rotolo nella 
sin. abbassata [complicatum autem hoc volumen est], che con la destra 
tiene (a sin. detta donna) un cavallo per la briglia e guarda fiso 
l’aggressore. Un secondo guerriero nudo, consimile al primo, si vede a 
sin. — — — Tutto il soggetto è affatto isolato, e siccome l’azione 
stessa non è chiara, così per ora riesce vano ogni tentativo d’interpre­
tazione’, Körte 1. c. — 9. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II tab. CV 1, 
p. 235 sq.; ossuarium ex alabastrite Volaterranum, in frontis ana­
glypho (unde pars summa cum imaginum omnium capitibus, quae in 
eam eminebant, defracta est). Viri quinque, tres chlamyde sola amicti, 
duo, quorum alter sceptrum sinistra gestat, tunica talari et pallio 
induti et mulier tunica duplice induta vel ad pugnam vadunt vel 
ab ea revocare conantur. Adsunt furiae duae alatae, una in parte 
sinistra extrema, quae, dum manum sinistram pone imaginem aliam 
extendit, dextra, nunc cum maxima bracchii parte detruncata, facem 
obversam tenuit, altera in media imaginum serie ex solo emergens, 
quae, bracchio dextro mutilo, sinistra volumen complicatum tenet. — 
10. Brunn-Körte Eil. urn. etr. II tab. CXIV 1, p. 248 sq.; ossuarium 
ex alabastrite Volaterranum, in frontis anaglypho. Iuxta aram a 
dextra corpus nudum hominis occisi aut ex vulnere animam agentis 
aut denique plagam extremam exspectantis bracchio dextro geni­
busque innixum iacet. A sinistra arae parte mulier tunica duplici 
induta et vir tunicatus pallioque amictus pugionem quendam (‘para­
zonio’ Körte), incertum quo consilio, dextris vel porrigere vel appre­
hendere videntur; a dextra arae hominisque illius prostrati parte viri 
tres tunicis palliisque induti (quorum primus tamquam spectaculo 
atroci vehementer commotus dextram capiti admovit) vasa singula 
sinistris portantes appropinquant. In ramo autem arboris magnae, 
quae pone aram est, furia alata habitu tranquillo sedet manu sinistra, 
cui dextram superimposuit, volumen complicatum tenens.

Cum his quodam modo (nam nulla inest daemonis imago) ea 
conferri posse crediderim anaglypha, quae G. Körte Eil. urn. etr. II 
cap. XXXIV p. 224 sqq. (‘Scena di convito (tratta della Melanippa 
la savia di Euripide?)”), cum tab. C—CHI, disputatione docta lucu- 
lentaque complexus est; in quibus ex convivis, qui cum rege quodam 
accubant eique, ut videtur, de puerorum duorum nece, praesente 
matre, consultanti adsunt, unum (semel duos) volumen vel (multo 
rarius) pugillares manu tenentem videmus. Quam tamen quaestionem, 
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cum impeditior sit ac expositione paullo longiore egeat, alii tempori 
locoque reservandam putavi.

AII. Daemones librum gestantes. Hominum mortes.
1—3. Tria vascula fictilia Etrusca, quae Urbe Vetere in museo 

comitis Faina exstant, ubi ea m. Maio a. 1903 ipse vidi. Optime 
G. Körte Monumenti ined. pubbl. dall’ Ist. di corr. archeol. XI (1879 
—83) tab. IV—V imaginibus expressa edidit et Annali dell’ Ist. di 
corr. archeol. 51 (1879), 299 sqq. enarravit. Argilla cocta flavo quodam 
colore est, eique imagines pigmento fusco et albo inductae sunt. 
Vascula duo picturam persimilem ac prope eandem habent; tertii 
pictura, ut opere consimilis est, ita argumento non multum distat. 
In duobus autem illis haec a sinistra ad dextram imaginum series 
est: Cerberus triceps sinistrorsus spectans; homo mortuus specie senili 
amiculo indutus baculoque innixus, qui dextrorsus truditur rapta- 
turque a daemonibus duobus alatis, quos ex Charontum Etruscorum 
genere esse et alia et mallei grandes iis additi documento sunt; 
currui gryphis quibusdam duobus (‘due dragoni dalle gambe d’uccello’, 
Körte 1. c. 301) iuncto sinistrorsus (i. e. seni Charontibusque obviam) 
procedenti superstans mulier habitu regio, diademate et sceptro or­
nata, Proserpina videlicet; post currum deae Pluto coniux, sceptrum 
laeva gestans, gradu citato sinistrorsus incedens; huius insistens vesti­
giis nec minus properans femina alata nuda, quae dextra extenta 
volumen tenet magna ex parte explicatum dependens, in quo van& 
nomen deorsum pictum est (Gamurrini Append. n. 639; in vasculo 
altero litterae tres posteriores, αηϋ; solae apparent). Hic illic, ut in 
locis inferis, angues per solum volvuntur emicantque. — In vasculi 
tertii pictura primum a sinistra plaustrum est mulis duobus iunctum 
gressu modico sinistrorsus procedens, cuius in capso homo mortuus 
(vel moribundus) fronte seniliter calva, usque a pectore amiculo oper­
tus, in pulvinis capiti subiectis stragulisque supinus atque ita quidem 
(corpore a sinistra ad dextram porrecto) collocatus cubat, ut supra 
pedes retro (s. dextrorsus) prospectare possit. Genu autem dextro 
sursum contracto baculum longum nodosumque quasi repellendi causa 
manibus ambabus sublatum tenet: nimirum quadrigarum, de quibus 
mox dicetur, irruentium sonitu adspectuque perterrefactus est. Pone 
plaustrum Charon (alis carens) passu magno itidem sinistrorsus ingre­
ditur, sed capite et parte corporis superiore dextrorsus retorta mal­
leum praegrandem, quem manu gestat dextra, quadrigis impetu magno 
incurrentibus opponit sinistraque equi, qui ei proximus est, frenum 
apprehendit. In curru autem quadrigarum Pluto vehitur sceptrum 
dextra gestans et corpore retro inclinato habenas manibus ambabus 
quam maxime adducens. Agmen, sicut in prioribus illis, mulier 
quaedam alata cogit festinanter incedens, quae tunica brevicula, sed 
laxa et fluitante induta manu sinistra sceptrum longum, dextra autem 
volumen complicatum tenet. Quae quin ipsa quoque van& appellanda 
sit, non dubium est.

4. Sepulcrum Golinianum prius, hypogaeum pictum prope Ur­
bem Veterem in regione, quae Sette Camini vocatur, situm: Conesta- 
bile Pitture murali . .. scoperte in una necropoli presso Orvieto nel 
1863 da Domenico Golini. Illustrazione congiunta a XVIII tavole in 
rame pubblicata ... da Giancarlo Conestabile {Firenze 1865), Fa- 
bretti CII. t. 2033biasq., CIE. II 1(, 1) p. 54 sqq.; in parietis cuius­
dam pictura, de qua Danielsson 1. c. sic exponit: ‘Paries G (apud 
Conestabilium) hoc fere imaginum ornatu est. Latitudinis spatium 
usque ab ostio sepulcri totum bigae unae sinistrorsum (i. e. versus 
convivium in parietibus prioribus pictum) cursu procedentes cum 
curru et auriga implent. Super equorum terga diva quaedam, quam 
fortasse vocabulo Etrusco lasa [vel vanϑ deae nomine] appellare licet, 
tunicata mundoque muliebri exornata et alis insuper magnis instructa 
[anguibusque duobus insignita] a medio usque corpore conspicitur, 
quae vultu quidem sinistrorsum spectanti, sed pectore adverso alis­
que in utramque parietis partem expassis figurata manu dextra, quae 

equorum collis propinqua est, braccìno inflexo sublata volumen com­
plicatum gestat, altera autem aurigam versus similiter sublata nescio 
quid eiusdem generis videtur tenuisse; nam ipso manus loco pictura 
labem traxit, ut pauca tantum et tenuia lineamenta reliqua sint. 
Rem quidem illam vel stilum vel alterum volumen fuisse Conesta­
bile (p. 78) coniecit; mihi tabulae ab eo editae imaginem contem­
planti hoc multo probabilius videtur, atque explicatum quidem ex 
parte id volumen fuisse in eoque ipso inscriptionem inferiorem (5100) 
pictam suspicor. In curru autem sinistrorsum spectans iuvenis adstat 
imberbis, palliatus et laureatus, sinistra manu habenas tenens ad­
ductas, altera in currus pluteum innixus. Pone hunc super ostium 
sepulcri cornicinis sinistrorsum spectantis cornuque grande tenentis 
imago est, ex parte inferiore deleta. His imaginibus tituli duo, unus 
in medio, alter in summo pariete, adscripti erant, qui a Conestabilio 
Fabrettioque aliqua ex parte legi poterant, nunc autem plane inte­
rierunt.’ Titulum illum medio in pariete et, ut videtur, in voluminis 
parte explicata pictum sic transcribendum esse Danielsson coniecit: 
— va\ larϑ· | lein[ies] (lesn--{-) Con., Fa.); versiculus primus quomodo 
restituendus esset, in medio reliquit. Aurigae eiusdemque hominis 
mortui nomen hoc titulo contineri utique pro certo habendum est.

5—6. Hypogaeum pictum apud vicum Porano, non longe ab 
Urbe Vetere situm, Gamurrini Not. d. Scavi 1883, 237 sqq., Dom. 
Oardella Le pitture della tomba etrusca degli Hescanas (presso Orvieto). 
. . . . Con quattro tavole (Roma, Tipografia Laziale, 1893), CIE. II 
1(,1) p. 73 sqq. (n. 5110—5119); in duobus ornatus picti locis, de qui­
bus quae Cardella in libello illo exposuit afferam. — 5. Cardella 1. c. 
p. 11: ‘Parete destra. — Le dodici figure che coprono questa parete, 
si possono dividere in quattro gruppi (Tav. III). Il primo gruppo 
consta di un giovane col pallio guernito di rosso, il quale pallio, pas­
sando sotto l’ascella, lascia scoperta la spalla destra e va a coprire il 
braccio sinistro. Egli tiene in mano un dittico chiuso ed uno stilo 
in atteggiamento di chi si accinge a scrivere qualche cosa, oppure di 
chi ha già finito di scrivere, mentre muove i passi verso una figura 
aligera, che per essere molto danneggiata dagli stillicidi è di forme in­
certe; essa ha il braccio ornato di braccialetto (spinter), lo che fa sup­
porre che si tratti di un genio di sesso femminino. Osservando atten­
tamente questa figura così guasta, mi avvenne di scoprire, cosa non 
avvertita dal Chiar. Gamurrini, che tiene nella mano sinistra un volumen 
[ut in tab. Ili A expressum est, aliqua ex parte explicatum] al pari 
di un altro genio alato, di cui tratterò quando saremo giunti alla parete 
di fondo. Nel campo superiore rimane dell’iscrizione appostavi la sola 
lettera e (Tav. IV, 2 [CIE. n. 5111]). Il Signor Gamurrini, a pro­
posito di quel genio malconcio, dicendo che precede la biga [quae 
bigae in parietis antici parte dextra pictae sunt], vziol dimostrare che 
sta in relazione col quadro già descritto. Io non son d’accordo con lui. 
Considerato che il suddetto genio confabula proprio col giovane che 
scrive, il senso del quadretto è questo a parer mio: Il giovane, desti­
nato a morire, presenta alla deità funebre, che gli porge la mano e 
dovrà condurlo da Mantus, la tabella, sulla quale egli registrerà od 
avrà registrato le opere buone compite in vita.’ — 6. Cardella 1. c.~ 
p. 13: ‘Parete di fondo. — Disgraziatamente questa parete (Tav. II) 
è molto danneggiata, mancando quasi tutta la parte centràle .... comin­
ciando dalla destra vedesi un giovane che porta il pallio gettato sulla 
spalla e si appoggia ad un lungo bastone, mentre guarda verso sinistra; 
ha in piedi larghissimi calcei. ... È preceduto da un genio femminile 
alato; egli indossa la doppia tunica rossa stretta alla vita da una cin­
tura, porta collana ed ha i piedi ricoperti di'calze gialle, sulle quali 
sono allacciati i sandali rossi .... Quel genio tiene nella sinistra un 
volume in parte svolto, simbolo, puramente etrusco, della vita. Non 
so per qual ragione non sia chiuso al pari di quello già veduto [1. c. 
p. 11] in mano del genio alato ai Sette Cammini [leg. Camini], e 
di quell’ altro volume, sul quale è scritto vanth (&άνατος) sopra due 
importantissimi vasi del Museo Faina (Cardella, Museo etr. Faina, 
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ultima sala N. 19, 21 — Ann. dell’ Ist. 1879 [supra n. 1—2, 
p. 10]). Un volume aperto con iscrizione illeggibile ho veduto in mano 
di una figura virile laureata e coricata sopra un coperchio d’urna 
etrusca a Volterra, (Micali, Ant. Mon. tav. 108 [v. infra B II 9, 
p. 12]). Proseguendo la descrizione’ e. q. s.

7. Hypogaeum pictum Tarquiniense (s. Cornetanum), quod Tomba 
degli Scudi vocatur1), Fabretti I Supplem. p. 72 sqq. n. -114 sqq. (cf. 
Gamurrini Append. n. 802. 803), Corssen Sprache d. Etr. 1, 564 sqq., 
Denius Cit. and Cem. of Etruria I3 336 sqq., Dasti Notizie stör, archeol. 
di Tarquinia e Corneto 1 325 sq. = 2 134 sqq. (2a ed. ristampata per 
cura di Gustavo Scotti, Corneto Tarq. 1910), Monum. ined. pubbl. dall’ 
Ist. di corr. archeol., Supplemento (Beri. 1891) p. 2, tab. IV—VII. 
F. v. Stryk Studienti, d. etrusk. Kammergräber (Dorpat 1910) 95 sq., 
Edm. La Valle Corneto monumentale e la necropoli etrusca Tarqui- 
niese (Corneto-Tarquinia 1913) 135sqq. In parietibus cellae mediae 
eiusdemque principalis (quattuor enim sunt) virorum mulierumque 
ingredientium, stantium, sedentium, aecubantium conventus convivium­
que pictum est. Quod ad manes inferosque attinere cum cornicines 
liticinesque ab utraque ostii antici parte picti tum daemonum duorum 
infernorum fataliumque imagines in pariete postico exstantes indicio 
sunt. Quarum imaginum altera super alteram fenestrarum duarum, 
quae a sinistra dextraque ostii postici parte ad cellam posticam 
patent, sedentis habitu collocata est. Virilis daemonem utrumque 
sexus esse colore oris corporisque indicatur (‘La carne degli uomini 
è rosso-bruna con disegno interno nero; ambedue dunque i demoni sono 
virili’, Mon. 1. e. p. 2 b; falso igitur Corssen 1. c. 564 sq. de vani)· et lasa 
deabus cogitavit); pariter etiam imberbis uterque alatusque est. Ceteris 
rebus inter se differunt. Nam qui sinistrae superpositus est fenestrae, 
tunica indutus est manuque dextra facem inversam (si Strykio 96 
credendum est; prioribus hoc quoque loco malleus pictus fuisse visus 
est), sinistra malleum tenet. Alter ille, cui dextra subest fenestra, 
nudus est, cumque coxim, ut videtur, sedeat, diptychon magnum 
genibus ex transverso impositum manibus ambabus ita tenet apertum, 
ut tabella altera venter inferior et femora, altera crura pedesque 
obtegantur. Hoc in diptycho titulus quinque versuum ita inscriptus 
est, ut versus per tabellarum altitudinem (quae positu transverso 
latitudo fit) pertineant, et utrobique scriptura a margine interiore in­
cipiat; quo factum est, ut superiore in tabella, quae partem tituli 
posteriorem continet, litterarum capita deorsum spectent, eaque ima­
ginis totius species sit, quasi haec ipsa pars a daemone modo scripta 
sit aut cum maxime perlegatur. Quae inscriptio hoc videtur exemplo 
esse:

z [i]lci : vel [u]s : hul
χniesi : larϑ : vel
χas : vel [ϑu] rs : aprϑn[al] 
c : cl[a]n : sacniśa : ϑu 
i : [ei]ϑ : suϑiϑ : acazr

Titulus sepulcralis est.

8—14^ His numeris aliquot coniunxi anaglyphorum in ossuariis 
exstantium imagines, quibus furiae daemonesve cum aliis insignibus, 
velut malleis, gladiis, facibus, clavibus, tum libellis instructi tam­
quam mortis satellites ac ministri inducuntur. — 8. Kgl. Museen zu 
Berlin, Beschreibung der antiken Skulpturen (Berlin 1891) n. 1271: 
in ossuarii latere altero furia sinistra facem demissam, dextra extenta 
volumen complicatum tenens, in altero itidem eodemque habitu furia, 
sed ita variato gestaminum ordine, ut facem dextra, volumen sinistra 
teneat. — 9. Brunn-Körte Rii. um. etr. III tab. XCIII, p. 113, in 
ossuario Volaterrano: furia alata ornatuque eximio exculta in saxo 
sedens dextra gladium gremio impositum, sinistra autem saxo innixa

‘) Hoc unoque praeterea alterove loco scidis Danielssonii ad partem 
huius Corporis nondum editam (II 1,2) pertinentibus usus sum. 

volumen parvum tenet. — 10. Brunn-Körte Rii. urn. etr. Ili tab. 
XCIIIf, p. 113 sq., ossuarium Volaterranum: in latere dextro Cha­
ron malleo grandi instructus ad hominem pallio amictum, qui eum 
a tergo insequitur, retro conversus; in latere sinistro daemon ami­
culo indutus, alatus anguique insignitus, qui saxo insidens capite 
inclinato, quasi legat, volumen explicatum manibus ambabus tenet. 
— 11. Brunn-Körte Ril, urn. etr. HI tab. XLVII 6, p. 56, ossua­
rium Volaterranum: uxori maritum valere iubenti furia manu sinistra 
gladium gestans dextram in umerum imposuit; ab altera parte furia 
similis, alata et veste induta, quae manu altera gladium, altera 
volumen complicatum tenet. — 12. Brunn-Körte Rii. urn. etr. III 
tab. XCIII 2, p. 114, ossuarium Perusinum: a sinistra Charon nudus 
sinistra malleum magnum, dextra volumen complicatum gestans, a 
dextra mulier (furia) vestitu ornatuque eximio volumen complicatum 
sinistra tenens. — 13. Brunn-Körte Ril. urn. etr. III.tab. XCVIII 12, 
p. 116, ossuarium apud Bettolle presso Sinalunga repertum (cf. CIE. 
n. 408): homo mortuus inter daemones duos alatos et veste indutos 
ad inferos abducitur; a fronte furia manu sinistra volumen com­
plicatum tenens, a tergo Charon elavem Orci dextra gestans manus 
vacuas umeris hominis imponunt. — 14. Brunn-Körte Rii. urn. etr. 
HI tab. XCVIII 12 a, p. 116, ossuarium ibidem repertum: in medio 
homo mortuus, ante eum Charon alatus cum clave illa Orcina, pone 
furia alata volumen late explicatum manibus ambabus tenens.

15. Ossuarium ex lapide calcario foetido apud oppidum Chian- 
ciano repertum, nunc in museo archaeologico Florentino: Milani 
Rendic. R. Accad. dei Lincei, Cl. di sc. mor., stor, e filol., Ser. V 2 
(1893), 1004 sqq., Mus. topogr. dell’ Etruria (Firenze-Roma 1898) 64, 
R. Mus. archeol. di Firenze (Firenze 1912) I 233. II tab. LXXXVI 
(p. 19), Birt Buchrolle i. d. Kunst 84sq.; imaginem optime expressam 
Alinari photographus Florentinus η. 31140 syllogae suae praebet. 
Forma huiusmodi est: In lecto vir accubat specie iuvenili, imberbis, 
corona myrtea inaurata in capite redimitus, superne nudus, sed ab 
imo usque pectore amiculo opertus, qui cubito einistro pulvinis im­
posito innixus dextram bracchio leniter inflexo sinistrorsum porrigit, 
velut si quid accepturus sit. (Ita recte, ut mihi videtur Birt 1. c.; 
aliter Milani Rendic. Acc. Line. 1. c. 1005: ‘e la destra stesa ed aperta 
in atto di versare la rituale libazione dalla patera’ [haec manus nunc 
aliqua parte mutila est].) A sinistra autem parte et ad pedes quidem 
illius eodem in lecto virgo adsidet augusta quadam oris pulchritudine 
insignis, redimiculo capitis myrteo, tunica duplici manicata alisque 
ex umeris expassis ornata; manum dextram, cubito ad fulcrum lecti 
applicato, genu dextro imposuit, sinistra (quae inspectanti ad dextram 
hominique illi propior est) volumen nonnulla ex parte explicatum 
pendens ita tenet, ut pars interior scripturaeque apta introrsum con­
versa et a conspectu remota sit. Caput effigiei utriusque seorsum 
sculptum est corporique impositum, ut moveri demique possit; opus 
autem totum (scilicet ad ossa cineresque recipiendos) intus cavum est 
(cf. Martha L’Art étr. 337 sqq.). Aetatem huius monumenti quintum 
a. Chr. saeculum esse Milani iudicavit. Imaginum ratio ita intelle­
genda videtur, ut homini, qui iam moriturus est, a lasa (quove no­
mine alio diva illa appellanda est) volumen fatale tradatur (cf. Birt 
1. c.), non modo ostentetur spectandumque praebeatur (cf. Milani R. 
Mus. archeol. I 233: ‘che ostenta il rotolo su cui è scritto il suo de­
stino (fatum)’). Quod satis memorabile est, cum ea re voluminum 
horum tabellarumque vis atque origo illustrari imprimisque, quid sibi 
velint libelli manibus mortuorum imagine effictorum inserti, explicari 
videatur (cf. infra p. l3 b sq.).1)

’) Si quis legerit, quae Birt Buchrolle i. d. Kunst 150 de anaglyphis 
sarcophagi ex lapide nqnfro Tarquiniensis in museo archaeologico Floren­
tino exstantis scripsit, prope necessario in eam adducetur opinionem, ut 
ibi persimilem ei, de qua supra dixi, effigiei virilis et muliebris eiusdemque 
divinae compositionem inveniri credat. Sed nihil omnino inest simile nisi 
in latere uno longiore ad sinistram dea quaedam corpore erecto accubans 

2*



LIBER LINTEUS ZAGRABIENSIS 12 PROLEGOMENA

BI. Mortuus vel moribundus cum libro. Heroum mortes.
1. 2. Brunn(-Körte) Ril. urn. etr. I tab. XCVI 3. 4, p. 126; 

ossuariorum fragmenta duo Volaterrana. Anaglypho utroque caedes 
procorum Ulixea expressa est. Post mensam longam tres accubant 
proci varias pavoris ac trepidationis notas motu vultuque prae se 
ferentes, ad sinistram Ulixes (ex qua effigie in anaglypho posteriore 
nihil nisi arcus cum sagitta manibusque superest) sagittam exitialem 
arcu emittens adstat. In anaglypho priore procus, qui a dextra pri­
mus est (cuius caput cum collo defractum est), volumen ex parte 
evolutum manu dextra tenet. In altero procus, qui trium medius est, 
dum in Ulixem, a quo cum maxime peti videtur, oculos intendit 
tel um que vitare studet, corpore aliquantum reducto et dextrorsus 
(i. e., si ab ipsius parte spectes, sinistrorsus) converso dextram vo­
lumen complicatum tenentem trans pectus ad umerum sinistrum ex­
tulit. Nam quod Brunn (p. 126), quod ego volumen complicatum 
vocavi, sagittam esse putavit, quam procus ille ex cervice saucia 
extrahere conetur, re tota virum summum errasse, si quis imaginem 
ab ipso editam accuratius inspexerit, facile apparebit. Neque magis 
mihi quidem probatur, quod idem in anaglyphi prioris explicatione 
volumen, quod ibi invenitur, nihil nisi inane proci convivantis orna­
mentum esse dixit (f... un rotolo semi-aperto, che s’incontra anche in 
altre rappresentanze di conviti, onde vediamo che colla scena in dis­
corso non ha una relazione diretta o particolare’'). Immo vero, ut 
equidem iudico, libellus est fatalis, quo mors interitusque portendi­
tur, utroque autem loco ei ipsi, quem primum ex tribus occisurus 
est Ulixes, attributus videtur. (De libellis, qui in convivii alterius 
imaginibus insunt, cf. quae supra p. 9 b sq. breviter significavi.)

BII. Mortuus vel moribundus cum volumine. Hominum 
mortes.

1. 2. In ossuariorum anaglyphis. — 1. Brunn-Körte Rii. urn. 
etr. III tab. XCIV 5, p. 114; ossuarium apud S. Mariano prope 
Perusiam inventum. In medio est homo palliatus, manu laeva de­
missa volumen tenens; ante eum furia alata elavem Orcinam 
gestans adstat, cuius ille vultum non sine formidine intueri videtur 
pone autem Charon alatus et pelle ferina indutus, malleo grandi in­
nixus. — 2. Brunn-Körte ibid. tab. LX1X 3, p. 84 sq.; ossuarium 
ex alabastrite Volaterranum. Equo, quem furia manu sinistra, altera 
facem inversam demissam gerens, freno ducit, vir volumen dextra 
tenens insidet; sequitur Charon alatus, malleo et gladio armatus.

Operculorum quoque vel ossuariis vel sarcophagis imposito­
rum imaginibus volumen aut, aliquanto quidem rarius, diptychon ad­
ditum invenitur. Cuius rei haec potissimum exempla afferri possunt.

3—7. Volumen, quod effigies mortui manu tenet, complicatum 
est. — 3. Dütschke Antike Bildwerke in Oberitalien II 167 n. 385, 
Birt Buchrolle i. d. Kunst 92; op. ossuarii olim Florentiae in aedibus 
Antinori exstantis. Effigies virilis manu sinistra pateram, dextra vo­
lumen tenens. — 4. Dütschke 1. c. II 165 sq. n. 383, Birtl. c. 92; 
op. ossuarii olim ibidem exstans. Effigies virilis bracchio sinistro in 
pulvinum innixa, dextra volumen tenens. — 5. Birt 1. c. 92, cf. 
Milani R. Mus. archeol. di Firenze I 265 (in summa pag.); op. sarco­
phagi Florentiae in museo archaeologico, Sala di Vulci (nunc Sala XIX), 
exstantis. Effigies adulescentis volumen parvum sinistra pulvino im- * I 

manibusque ambabus volumen, quasi legat, explicatum tenens; post eam 
vero (et quidem a tergo, nam effigies utraque sinistrorsus spectat) Mercu­
rius, petaso et caduceo insignitus, accubat: v. Milani Rendic. Ace. Line., 
Cl. se. mor., Ser. V 2 (1893) 1001 sqq., Mus. topogr. 105 sq., R. Mus. archeol.
I 244. II tab. XCVIII. Cum in latere altero longiore viri mulierisque mor­
talis in lectis singulis accubantium effigies idem sarcophagus praebeat (v. 
imaginem parum sane expressam Mus. topogr. 106), non abest suspicio, quin 
laterum duorum anaglypha a Birtio nescio quo modo inter se confusa sint. 
(In lateribus brevioribus ‘Lasarnm’ volantium imagines singulae exsculptae 
sunt.)

posita tenens. (In fronte operculi Erotes volantes anaglypho opere 
sculpti sunt.) — 6. L. Giometti et G. Di-Cocco Guida di Chiusi 
(Poggibonsi 19102) 59 n. 994B, de sarcophago in museo Clusino ex­
stante: ‘Sarcofago di terracotta con ricco coperchio rappresentante una 
persona giacente ... la mano sinistra è piegata alla guancia, mentre 
l’altra tiene un rotolo (papiro)’. — 7. Dütschke l.c. 14 n. 6, Birt 
I. c. 110 Abb. 60; op. ossuarii Pisis in Campo Sancto exstantis. Ef­
figies muliebris dextra diptychon apertum, sinistra volumen com­
plicatum tenens. (Effigies operculorum muliebres alias aliquot dipty­
chis ornatas Leimoandr. 15 attuli.)

8 —10. Volumen vel diptychoD, quod homo mortuus in operculo 
effictus manu tenet, apertum est, in eoque titulus sepulcralis in­
scriptus.

8. CIE. 70 = Fabretti CII. 328; op. oseuarii Volaterrani. Effi­
gies muliebris diptychon tenet apertum, in quo haec stilo inscripta 
sunt:

setre cneuna | a · titial · ril | ΧΙΙΠ

V. 1 masculina nominum forma nondum satis explicata esse vide­
tur; cf. Deecke Etr. Fo. 3, 311 sq. η. 22Λ.)

9. CIE. 143 = Fabretti CII. 3646is i (ex descriptione sua), cf. 
Micali Monumenti per servire alia Storia degli antichi popoli italiani 
(— Antichi monumenti), 2a ed. (Firenze 1833), tab. CVIII, Storia d. 
ant. pop. ital. III2 (Mediolani 1836) 182 sq.; op. ossuarii ex alaba­
strite facti, quod cum Volaterris in museo Guarnacciano olim fuisse 
constet (qua de re cf. etiam testimonium supra p. lia allatum), a 
Paulio ibi non repertum est. Effigies virilis, solito more cubito si­
nistro pulvinis innixa, manu sinistra anulo ornata volumen tenet 
magna ex parte explicatum, in quo titulus non ita brevis (quattuor 
minimum versuum) atramento litterisque minutis scriptus fuit; Micalii 
enim et Fabrettii temporibus nihil iam supererat nisi reliquiae quae­
dam exiguae disiectaeque.

10. Dasti et Fiorelli Not. degli Scavi 1879, 7 sqq., Helbig Bull, 
dell’ Ist. 1879, 78 sqq., Gamurrini Append. n. 799, Deecke Etr. Fo. 
u. Stu. 6,5 sq. n. 9, Herbig Leinwandr. 15 sq. 20 sqq.; Birt Buchrolle 
i. d. Kunst 156 cum operculi imagine Abb. 89; exemplorum photo- 
graphorum sylloge Moscioniana n. 8374. 3846; op. sarcophagi ex 
lapide nenfro m. Nov. a. 1878 apud Tarquinios in hypogaeo, quod 
ad III: um fere a. Chr. n. saeculum referendum videtur (sarcophagi 
aetas annum a. Chr. 300 vix superat), reperti et in museum Tar­
quiniense, ubi nunc exstat, translati. Monumentorum huiusmodi om­
nium, etiam propter amplitudinem tituli atque ubertatem, maxime 
memorabile. Arcae frons opere ornata est anaglypho, quo quae res 
exprimuntur, eas apud inferos agi apertum est. In medio Charontes 
duo malleos intentantes hominem circumstant amiculo indutum nec 
ulla praeterea nota insignitum, cuius caput ea intercidit sarcophagi 
fractura, quae aliquam etiam operculi titulique partem hausit. Qua 
imagine humana hunc ipsum mortuum repraesentari facile credideris. 
(De reliqua harum imaginum serie cf. quae Helbig 1. c. 80 sq. paulo- 
que accuratius Körte, Brunn-K. Rii. urn. etr. III 120, exposuit.). 
In operculo vir iam provectior aetate, sed imberbis (ita recte Helbig) 
cubito sinistro innixus accubat; amiculo umerus sinister, tergum in- 
feriorque pars corporis operta sunt; caput corona (quam ‘tortilem’ 
Helbig appellat), collum pectusque serto florum (ύπο&ομίδι Helbig, 
non torque, ut apud Birtium est), manus sinistrae digitus anularis 
anulo grandi ornatus est. Manibus ambabus volumen tenet ita ex­
plicatum, ut utrimque torus convolutus exstet, atque ita collocatum, 
ut titulus in eo scriptus visentibus ad legendum exhiberi videatur. 
Qui titulus litteris minutis (m. 0,01—0,015 a.) non per columnas, 
sed versibus per totam partis explicatae longitudinem pertinentibus 
insculptus est. (Ultima adeo versus primi littera in toro sinistro, i. e., 
si verum quaerimus, in tergo voluminis efficti incisa est.). Sic autem

I legendus esse et transcribendus videtur;
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lris -pulenas · larces · clen · larϑal · ratacs 
velϑurus · nefts · prumts -pules · larisal · creices 
ancn · ziχ  · neϑśrac · acasce · créais · tarχ nalϑ · spu 
reni · lucairçe - ipa ruϑcva · caϑas · hermeri · slicaleś 
aprinϑvale luϑcva · caϑas -paχ anac · alumnaϑe · herum .·, 
melecrapicces -puts · χim · culsl · leprnal -pśl - varχ ti · cerine · pul 
alumnaϑ -pul - hermu  huzrnatre · pśl - ten- - x . x x - - - ci - meϑlumt · pul - 
hermu · ϑutuiϑi - mlusna · ranvis · mlamng.................- mnaϑuras -par
niχ · amce · leśe  hrmrier.

Quae tametsi magnam partem prorsus obscura sunt, tamen non 
modo originem gentemque hominis in hoc sarcophago conditi et ho­
nores, quibus functus sit, similiaque, sed etiam sacra quaedam reli­
gionesque funebres iis commemorari mihi quidem persuasum est (cf. 
Leinwandr. 20 sqq.).

C. Propinqui superstites cum libellis.
Micali Monumenti per servire cet. ( = Ant. monum.) tab. LX (cf. 

Storia ant. pop. ital. III2 91 sq.), Corssen Spr. d. Etr. 1, 381 sqq., 
tab. XII, Martha L’Art 'etr. 359 sq. fig. 248 (ex Monumentis Mica- 
lianis), Brunn-Körte Rii. urn. etr. III 62 sqq., tab. LIV 1, Birt Buch- 
rolle i. d. Kunst 81 Abb. 43 (ex imagine photographa), Dennis Oit. 
and Cem. of Etruria II3 316 sq., CIE. n. 1812 (= Fabretti CII. n. 
564); sarcophagus marmoreus a. 1826 apud Clusium repertus, nunc 
Panormi in museo publico. In operculo mulieris magnifice vestitae 
atque exornatae effigies est, capite bracchiisque trunca. Arcae frons 
imaginibus ornata est anaglyphis, quibus prope omnibus nomina in 
margine superiore atramento superscripta sunt vel fuerunt. Quarum 
imaginum hic a dextra ad sinistram ordo est. Prima a dextra dea 
quaedam alata adstat, cuius nomen, quod nunc non comparet, a c 
littera incepisse videtur; quae mulierem iuxta stantem bracchium eius 
manu contingens admonet, ut se sequatur. Mulier autem illa, cui- 
(—)ti : afunei nomen est, quam ab ea, cuius simulacrum iu operculo 
collocatum est, non esse diversam apparet, hominem senem, [lα]rϑ·: 
afuna (patrem scilicet), cum multa pietatis significatione valere iubet. 
Seni altera ex parte mulier, ϑanχvil : afunn]:ei (mulieris mortuae soror), 
manum in umerum imponit. Sequuntur viri duo, vel : amtni (fortasse 
coniux Tanaquilis) et larce·. afuna (mortuae frater), uterque, dextra 
ille manu, hic sinistra volumen complicatum tenens, ac deinceps 
mulier, larϑi·: purnei (quam fratrum alterutri nuptam fuisse veri simile 
est), et vir, larza [: afun]a (frater mortuae), volumen complicatum 
sinistra tenens. Extremae in parte sinistra deae infernae duae sunt: 
prior, vand, ianitricis Orci partes agens elavem ingentem gestat, 
posterior, culsu, dextra facem umero impositam, sinistra forficem tenens, 
porta arcuata egreditur.

Birt 1. c. priora tantum volumina duo, tertio, quod paulo brevius 
minusque conspicuum est, non animadverso, commemorat. Idem non 
forte temere factum arbitratur, ut horum voluminum alterum sinistrae, 
alterum dextrae insereretur, sed certo id consilio ab artifice ita ad­
ministratum: altero enim positu librum mox legendum esse, altero 
iam lectum indicari, eamque fortasse varietatem ita interpretandam 
esse, ut ad principium vitae exitumque referatur (‘Dass hier die Ver­
teilung auf die r. und l. Hand symbolisch ist, leidet für mich keinen 
Zweifel. Vielleicht drückt sich darin Anfang und Ende aus, der Lesung 
des Buchs wie des Lebens’). Quod subtilius quam verius dictum esse 
mihi videtur. Sed memorabile est, cum volumina non minus tria 
proferantur, ea non deabus totidem fatalibus (quibus, quod tres sunt 
numero earumque una forfice instructa, aliquid ex graeca de Parcis 
fabula adspersum videri potest), sed propinquis vivis, fratribus duobus 
et affini, adsignata esse. Nihilo tamen minus haec volumina ad hanc 
mortem mortuamque ipsam aliquo modo pertinere veri simile est. Nam 
eorum modo, qui gestant, condicionem vitae aut litterarum studia iis 
indicari in opere tam considerate diligenterque instituto ac perfecto, 

ubi omnia eodem spectent, non facile adducaris ut credas. Sed quem 
potissimum ad usum suum quemque volumen tres illos attulisse cogi­
tandum sit, minus sane perspicuum est. Nam quod quis id iis pro­
positum fuisse coniecerit, ut haec volumina corpori mortuo in arca 
condito apponerent, interpretationi eiusmodi obstare videtur, quod 
reliquis anaglyphi imaginibus ipsum moriendi tempus, non funus 
repraesentatur.

Haec fere habui, quae de monumentis singulis huc pertinentibus 
afferrem. Restat, ut eorum, quae enumeravi percensuique, quasi sum­
mam subducam, quaeque ex iis aliqua cum probabilitate videantur 
colligi posse, breviter exponam. Atque in primo quidem ex tribus, 
quae discripsi, generibus (A) volumen aut diptychon a vand- dea 
(AI 3, A II 1. 2), lasa (A I 1), furiis deabusque fatalibus nulla 
nominis nota insignitis (A I 4—10, A II 3—6. 8. 9. 11—15), dae­
mone nescio quo inferno (A II 7. 10), Charonte (A I 2, A II 12) 
vario modo gestari tractarique vidimus; interdum maiore vel minore 
ex parte apertum, plerumque tamen clausum teneri, modo ac multo 
saepissime ad res, quae in imaginibus geruntur, illustrandas fune- 
stumque eorum exitum vel significationem feralem contemplanti indi­
candam, modo ei, qui morti destinatus debitusque sit, ostentari (, re­
citari A II 10?) atque adeo tradi (A II 15); bis libello, qui in 
daemonis manibus est, titulum hominis mortui inscriptum invenimus 
(A II 4. 7). Quae omnia ex eodem genere esse iisque mortem res­
que fatales et letales significari omnes fere consentiunt. Altero in 
genere (B) volumen aut diptychon vel clausum vel apertum ab iis 
ipsis tenetur, quos aut mortuos esse aut mox morituros cogitandum 
est, sive procus, quem occisurus est Ulixes (B I 1. 2), sive homo 
mortuus vel in anaglypho (B II 1. 2) vel imagine operculi (B II 3 
—10) effictus tali libello instructus est. Maximi autem ex his mo­
menti operculorum effigies sunt, quae interdum titulum sepulcralem 
in volumine vel diptycho inscriptum habent (B II 8—10). Cumque 
tertium illud genus (C), monumento uno eoque interpretationis hac 
in re paulo incertioris testatum, pro appendicula prioris (B) haberi 
et hoc loco praetermitti posse videatur, nunc quaerendum est, quam 
tandem rationem inter genus primum vel, ut iam dici licet, prius (A) 
et alterum (B), maxime libellos operculorum imaginibus adiunctos, 
intercessisse putandum sit, vel, ut planius loquar, constituendum est 
(si fieri poterit), utrum vi ac significatione duo inter se genera prorsus 
diversa sint, an eodem utrumque redeat, et alteri (B) quoque notio 
illa libri fatalis feralisque subsit.

Quarum sententiarum utra verior sit, non continuo nec simpli­
citer diiudicari potest. Ac priorem quidem sic fere tueri possis: sicut 
in operculis sarcophagorum ossuariorumque haruspicem illum Vola­
terranum (G. Körte Mitt. d. K. D. Arch. Inst. 20 (1905), 378 sq. cum 
tab. XIV [CIE. n. 92]) iecusculum, mulieres autem speculum vel 
flabellum similiaque manibus tenentes videamus, utque apud Aegyptios, 
Graecos, Romanos usu venerit, ut liber, quo quis in vita maxime 
delectatus esset, ei mortuo apponeretur (cf. Birt Erit. u. Hermen, n. 
Abr. d. ant. Buchwesens [I. v. Müller’s Handb. I 3] 334 sq.) vel etiam 
imagini eius adiungeretur effictus, ita libellos Etruscos imaginibus 
mortuorum additos nihil nisi propriam quandam viri mulierisve se- 
pultae notam esse, qua humanitas politior studiumque litterarum 
significetur; quare hos libellos ab iis, quos vand aliique daemones 
inferni gestantes inducuntur, plane segregandos esse. Quae quamvis 
per se non absurde dici videantur, alteram tamen sententiam ali­
quanto probabiliorem esse equidem judicaverim. Neque enim credi­
bile est in Etruria, antiquioribus praesertim temporibus et apud mu­
lieres aut modicae homines fortunae, litterarum studia multum viguisse, 
ac fortasse propius fidem est artem scribendi scientiamque nonnihil 
etiamtum reconditi habuisse rebusque inscriptis vim quandam arcanam 
tributam esse. Permagni autem ad hanc quaestionem momenti id 
videtur monumentum esse, quod supra AH 15 (p. llb) commemoravi. 
Ubi cum volumen a dea quadam inferna homini ad mortem desti- 
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nato vel moribundo tradi videatur, vix facere possumus, quin volu­
minibus diptychisque, quae effigies operculorum manibus tenent, hoc 
ipsum libellorum genus ei, qui moriturus est, a numine fatali obla­
torum designari suspicemur. Quod si ita est, duo, quae posui, genera 
(A et B) vi ipsa et significatione alterum ab altero nihil differre 
omninoque in arte Etruscorum sepulcrali libellum vel voluminis vel 
diptychi specie indutum pro signo mortis ingruentis transitusque ad 
illam apud inferos vitam usurpatum esse existimandum est. Cui etiam 
opinioni similis ad titulos sepulcrales inscribendos generis utriusque 
(A et B) usus congruere videtur.

Iam vero, cum constet apud gentes antiquas complures mortuis 
(maxime quidem iis, qui sine crematione sepeliebantur) cum reliqua 
munerum sepulcralium supellectile etiam libros nonnumquam appo­
sitos esse,1) ne Etruscos quidem eius moris expertes fuisse consenta­
neum est. Fortasse igitur eodem interdum in sarcophago et in oper­
culo liber manu artificis adsimulatus et intus in arca liber verus 
exstabat. Quos tum libros non specie solum, sed etiam vi ac signi­
ficatione inter se respondisse et hunc non minus quam illum ad mor­
tem mortuorumque religiones pertinuisse forsitan non incredibile vi­
deatur, si quis, quam studiose ab Etruscis illa de inferis opinio et 
disciplina exculta sit atque observata, reputaverit. Quo loco in men­
tem venit librorum Etruscorum, qui ‘Acherontici’ (Arnob. Adv. gent. 
II 62, cet., v. Leinwandr. p. 42) dicuntur, quorum nomen Thulin Etr. 
Disciplin III 2 (cf. Pauly-Wissowa-Kroll Realencycl. VII 2459) ‘Todes­
bücher’ germanice interpretatus est et de argumento ibidem p. 57sqq. 
disputavit. Ac nescio an liceat conicere libros ferales sepulcralesque 
(generum A et B), de quibus quaerimus, cum Acheronticis cognatio­
nem aliquam habuisse atque adeo, dum, quae fusius in his magisque 
infinite tractata essent, in illis summatim et ad mortui cuiusque per­
sonam accommodate attingerentur, inde ductos et quodam modo ex­
cerptos esse. Ne multa, hos Etruscorum libros Acheronticos et sepul­
crales cum magno illo Aegyptiorum Acherontico, qui Lepsio auctore 
‘liber mortuorum’ [‘das Toteribuch’} vocatur, partibusque ex eo selectis, 
quibus sarcophagi et sceleta mortuorum adornabantur, aliqua saltem 
ex parte conferri posse suspicor. Ex sepulcrali autem genere eodem- 
que Acherontico librum Zagrabiensem esse Leinwandr. p. 38 — 44 
demonstrare conatus sum.

Vili. De libri scriptura.
De atramento litterarumque lineamentis Wiesner analysi chemica 

et microscopio adhibito haec fere docuit (apud Krallium Comm. 67sqq.). 
Atramentum, quo fasciae Zagrabienses inscriptae sunt, cum omnino 
antiquissimis, de quibus constet, atramentis simile sit, tum vero cum 
illo atramenti ex fuligine confecti genere, quod in fasciis sceletorum 
Aegyptiace inscriptis probis atque certis invenitur, prorsus congruit. 
(De atramenti genere eodem in papyris usitato cf. Mitteis-Wilcken 
Grundz. u. Chrestom. d. Papyruskunde I 1, XXXIII, Schubart Ein­
führung i. d. Papyrusk. 44.) Ex litterarum autem’ formis pristinis, 
quae m. c. 0,061 altae et 0,0013 latae fuisse videntur, nunc fere 
nisi reliquiae tenues, in rugis maxime lintei servatae, non supersunt. 
Ut enim nunc est, litterarum ductus unusquisque ex binis plerumque 
constat lineis interruptis serratimque infractis iisdemque fere inter se

‘) V. supra p. 13 b — Quo ex genere admodum memorabile est, quod 
de libris una eum arca, in qua Numa rex sepultus fuisset, a. a. Chr. 181 
Romae inventis traditur (Cassius Hemina ap. Plinium N. H. XIII 84 sqq., 
Liv. XL 29, 3sqq., cet.). Qui cum, magnam utique partem, Pythagorici 
fuisse et ad sacra religionesque pertinuisse ferantur, vix dubium est, quin 
etiam illa eius sectae de animis earumque ultro eitroque migratione placita 
in iis exposita fuerint. Rectius autem hac de re quam ceteri, qui fere et 
arcam (vel arcas duas, ut apud Livium aliosque est) et libros consilio et 
fraude subditos arbitrantur (velut Schwegler Röm. Gesch. I 564 sqq , Momm­
sen Röm. Gesch. I’ 867, Wìssowa Rei. u. Kultus d. Röm.2 68, Teuffel-Kroll- 
Skutsch Gesch. d. röm. Lit. I 131 § 72, 2, Birt 1. s. a), Furtwängler Ant. 
Gemmen III 257 sq. iudicasse mihi videtur; çf. Leinwandr. 17. 

parallelis. Quippe in cavernulis lintei, quas fila staminis subteminis­
que inter se contexta efficiunt, atramentum magna ex parte reman­
sit, in dorsis filorum dilutum ac detritum plerumque evanuit. Quae 
cum ita sint, litterarumque lineamenta maximam partem ex maculis 
atramenti minutis sive punctis certo quodam ordine collocatis con- 
etent, facile intellegitur lectionem nequaquam adiuvari, si modulum 
litterarum vitro speciem rerum dilatanti amplificaveris, eique rei 
exempla texturae scripturaeque, quae modulo in triplum aucto Krall 
Comm. tab. X, ipse autem infra tab. VII proposui, documento sunt. 
Quod contra, si lente vitrea ad eam rem apta modulum in minus 
contraxeris, litterae, dum puncta illa maculaeque coartantur, clarius 
apparent. Itaque Krall (cf. Comm. 4. 21) imagines phototypas, qui­
bus commentationem ornavit, tertia parte minores (2:3), quam arche­
typa sunt, faciendas curavit, similiterque eam rem ipse administravi, 
nisi quod modulum paulo maiorem et quarta quidem parte (3:4) 
archetypis minorem elegi, ut in locis lectionis difficilioris imagines 
Krallianae meaeque, cum magnitudine paulum differrent, subsidio 
inter se ac supplemento esse possent (cf. Leinwandr. 3 adn. 2).

Quoniam autem in huius rei mentionem delatus sum, nonnulla 
hoc loco de tota textus effingendi ratione addam; quae cum magnis 
implicata fuerit difficultatibus, iam ita videtur expedita esse, ut nihil 
aut non multum desideretur. Postquam enim Burton ex exemplis a 
Cautleyo in charta tralucida delineatis locos fasciarum Zagrabiensium 
selectos quinque in tabulis quattuor commentationi supra p. 1 a allatae 
adiectis, quarum nullus nunc usus est, et Ljubic Popis cet. (v. supra 
p. Ia) particulam exiguam imagine photographa expressam ediderat, 
Krallio denique contigit, ut tabulis decem phototypis affabre factis 
textum totum repraesentaret; quod qua ratione quantoque artificum 
labore ac sollertia effectum sit, Comm. p. 4 indicavit. Novae, quae 
editioni meae adiunctae sunt, tabulae phototypae, mandante Arthuro 
Meiner (Io. Ambr. Barth) operis redemptore, autumno anni 1910 in 
officina G. Kuhnii Monacensis ita sunt confectae, ut exempla, quae 
praebent, cum Krallianis vel strictim comparantem viginti illis annis 
hanc artem nonnihil progressam esse vix effugere possit. Ac jihoto- 
graphus quidem a Kuhnio Zagrabium missus me rogante ac suadente 
id maxime dederat operam, ut ductus litterarum superstites in linteis 
fuscis et maculosis multifariam delitescentes adiumentis artis adhi­
bitis, quam maxime fieri posset, imagine expromeret et sub oculos 
subiceret. Ex tabularum 'autem singularum ex meis praeceptis com­
positarum exemplis compluribus, quae ille experiendi causa colore 
gradatimi variato confecerat, id semper eligebam, ubi scriptura maxime 
eminere atque, ut in tanta saepe caligine, optime cerni mihi videba­
tur. Itaque, ut superficiei quoque inscriptae color ex luteo varie 
fuscus sordidusque vero adsimularetur, non admodum curavi, elegan­
tiae autem imaginum nitorique nihil omnino tribui; lamminas vero 
photographas et phototypas, unde imagines expressae sunt, nulla 
usquam in re postmodo mutatas aut perpolitas esse vix est quod 
dicam.

Textum, quamvis nunc male habitus sit, cura atque elegantia 
plane singulari scriptum esse facile apparet. Ac litterae quidem, quae, 
sicut in librorum graecorum latinorumqué fragmentis quibusdam anti­
quissimis, ex cursivo, quod dicunt, genere nihil habent ad titulorum­
que litteraturam quam proxime accedunt, eam omnino aequabilitate 
et constantia speciem praebent, ut ab homine scribendi artem pro­
fesso diligentia sedula [faveo une fidélité toute machinale’ Bréal Jour», 
d. Sav. Avril 1893, 222) ex archetypo vel exemplo accurate scripto 
depictae esse videantur. De etruscis autem scribis s. librariis ,nihil 
omnino compertum habemus (etsi in Etruria quoque fuisse, qui eam 
artem factitarent, consentaneum est credere), cum apud Aegyptios, 
gentem scripturae conficientissimam, tribum quand am vel ordinem 
scribarum exstitisse eumque in sepulcralibus etiam scriptionibus mul­
tum versatum esse satis constet (cf. Birt Buchrolle i. d. Kunst 8sq. 
17 sqq.). Sed coniectura, quam de nomine scribae Aegyptii Fase.
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Zagr. II 9 commemorato non sine aliqua dubitatione Leinwandr. 29 
protuli, prorsus incerta est, nec vero non fatendum in hoc fasciarum 
libro nullum ullius generis erratum aut mendum reperiri, quod homini 
linguae etruscae imperito tribuere velis. Nam quae in eo cernitur 
litteras syllabasve vi ac sono affines (velut s:$:z sim.) permutandi 
licentia nihil admodum habere videtur, quod a consuetudine etrusca 
abhorreat (cf. Krall Comm. 46 sq.).

Scripturam per columnas m. c. 0,25 latas et 0,018 inter se 
distantes digestam esse supra p. 5b vidimus. Versus, quorum in 
columnis interstitia quaternorum fere millimetrorum sunt, plena semper 
voce terminantur nec usquam syllabis diremptis inter se cohaerent. 
Quo factum est, ut et longitudo versuum saepe variaret, et locis ali­
quot exitus vocis inceptae ac prope absolutae, cum intra praefinitum 
designatumque columnae in latitudinem spatium collocari nequiret, 
supra versum a scriba adderetur (cf. II 12 śrencv\e, IX γ 2 -θαχśe inn, 
X 19 ceśasi\n, X/5 ner\i); quod itidem in libris graecis copticis- 
que in Aegypto scriptis factum inveniri Krall (Comm. 22) adnotavit. 
In versu unoquoque verba singula puncto inter se distinguuntur1); 
quem interpungendi modum, in titulis Etruscis Italicisque frequen- 
tissimum, ne a librorum quidem scriptura alienum fuisse carminis de 
bello Actiaco fragmentum Herculanense (Buecbeler-Riese Anthol. lat. 
I 1,1) aliaeque papyri membranaeque latinae documento sunt (Blass 
Palaeogr., I. v. Müllers Handb. I2 325, Thompson Introd. ίο Gr. and 
Lat. Palaeogr. 274 sqq. n. 83, Grenfell-Hunt Oxyrh. Pap, VI 177 n. 
871 cum adn., Schubart Einführung i. d. Papyrusk. 50).

1) Ubicunque inter voces contiguas intervallo insto intercedente punc­
tum nunc deest, labe aliqua id potius absumptum esse quam a librario 
neglegenter omissum veri simile est.

Minio VII 5. 12, XII 9 notas numerorum scriptas esse, eiusque 
rei similitudinem in papyris Aegyptiace scriptis inveniri Krall 22. 
60 adn. 2 dixit (cf. etiam Mitteis-Wilcken Grundz. d. Papyrusk. I 
1, XXXIII, Schubart Einf. i. d. Papyrusk. 44). Quod de primo uti­
que loco falso statuit ; v. quae ad eum reliquosque adnotavi. Ver­
suum VI 8/9 et XI 13/14 principiis lineae rubrae interstinctae 
interiectae sunt, quibus tamquam paragraphis quibusdam clausulam 
capitis vel particulae textus notari veri simile est. (De reliqua capi­
tum spatio vacuo relicto distinctione cf. Krall Comm. 23—24.) Ver­
sibus V 14/15 similis punctorum lineola, sed paulo post medios 
versus atramento scripta intercedit; qua notatione quid significetur, 
obscurum est. — De columnarum marginatione rubra v. supra p. 5b.

In tanta scripturae elegantia et perspicuitate magnam tamen 
partem reliquiae huius libri (nam permulta funditus interierunt, v. 
supra p. 7 a sq.) ad legendum restituendumque difficillimae sunt. Pri­
mum enim atramentum litterarum mirum in modum multoque magis, 
quam id in fasciis sceletorum Aegyptiace inscriptis fere factum in­
veniri dicitur, umore atque attritu vexatum evanuit. Quod quibus 
causis effectum sit, ignoratur; sed fortasse non improbabiliter ex 
Aegypto inferiore, terra et solo et caelo multo umidiore, quam superior 
est, fascias Zagrabienses provenisse Krall coniecit (Comm. 21). Tum 
maculis illis, de quibus supra cap. V (p. 7) dixi, multis locis 
litterae obscurantur aut plane obteguntur. Alia denique eaque vel 
maxima difficultas in eo posita est, quod linguae, qua liber fasciarum 
scriptus est, pertenuem adhuc notitiam habemus. Summa igitur in 
locis dubiae lectionis adhibenda est cautio, satiusque, sicut Krallio 
(Comm. 22), ita mihi^ visum est in talibus ductus litterarum super­
stites anxie premere quam ad similitudinem vocis locutionisve ali­
cuius ex titulis vel ex fasciis ipsis cognitae lectionem derigere. Magno 
autem adiumento in eiusmodi locis compluribus dicendi quaedam for­
mulae complexionesque verborum saepius iteratae fuerunt (Krall 44 
—46). Quarum ope interdum factum est, ut, ubi propter summam 
litterarum labem omnino desperanda videretur, lectio aut pro certo 
aut probabiliter recuperaretur. Ceterum, quod Krall 22 sibi, sicut 

palaeographis fere omnibus, saepe evenisse scribit, ut in locis diffi­
cilioribus, quam aliquando lectionem luce praecipue clara et serena 
dispexisset, eam postea, luce minus secunda, recognoscere acieque 
oculorum adsequi non posset, id quale esset, ipse expertus didici. 
Velut, ut hoc afferam, in fragmento novo (n. 6) aestate a. 1914, dum 
mihi Rostochiae praesto est, die quodam plura quam aut ante id 
tempus aut postea vidi.

IX. De libri aetate atque origine.
Libri, cuius reliquiae fasciis Zagrabiensibus continentur, originem 

non a priscis illis Tyrrhenis sive, nomine Aegyptiaco, Turba, qui 
saeculis a. Chr. η. XIII :o et XII :o cum aliis gentibus maritimis 
Aegyptum infestam habebant, neque ab iis, qui tempore posteriore 
Lemnum aliaque ea regione loca incolebant (v. huius supplementi 
posteriorem fase.), sed a Tyrrhenis Italicis, i. e. ab Etruscis repetendam 
esse facile a Krallio perspectum est. Nec minus recte idem vidit in 
recentioribus linguae Etruscae monumentis hunc librum numerandum 
esse. Qua de re aliisque iam in epistula illa m. Aug. a. 1891 ad 
Deeckium et Paulium data, cuius exemplum Comm. 3 sq. exscriptum 
attulit, qua primum ad aliquam virorum doctorum notitiam monu­
mentum a se investigatum protulit, rectam infisse rationem invenitur; 
his enim verbis perpauca, me quidem iudice, insunt, quae nunc mu­
tanda videantur (licet aliquid postea — de libri argumento dico et 
ad sceletum ratione — a Krallio ipso mutatum sit): ‘... Der Schrift 
und dem Ganzen nach zu urteilen, gehört das Denkmal der Ptolemäer­
zeit [a. a. Chr. 323—30] an. Ich denke, dass eine etruskische Familie 
in jener Zeit lebhafter Handelsbeziehungen zwischen Italien (Pom) und 
Aegypten in Aegypten angesiedelt war, dass ein weibliches Mitglied der­
selben vorliegt, nach ägyptischer Weise einbalsamiert und mit einem 
heimischen funerären Texte versehen. ... Der Inhalt ist, wie Sie sehen, 
kein historischer, auch keine Uebersetzung eines ägyptischen Textes, es 
muss ein funerär-liturgischer Text sein. Man möchte vermuten, dass in 
demselben die Opfer und Feiern beim Begräbnisse vorgeschrieben werden.’

Ac de aetate quidem libri cum quaeritur, a litteratura eius pro­
ficiscendum videtur. Quae cum titulorum Etruscorum usu collata talem 
se praebet, ut saeculo a. Chr. II:o fere medio antiquior esse posse 
non videatur: omni enim vel mediocris vetustatis nota caret. Quam 
longe autem citra eum temporis terminum devocanda sit, definiri vix 
potest. Neque enim dubium videtur, quin etiam ultima, de qua con­
stet, monumentorum Etruscorum aetate, i. e. Augusti temporibus (cf. 
Corssen Spr. d. Etr. I 30 sqq., Skutsch, Pauly-Wissowa Realencycl. 
VI 779 sq. = Pontrandolfi Gli Etruschi cet. 114 sq.) liber Etruscus 
eo litterarum habitu ac forma scribi potuerit. Quod ut ita esse in­
tellegatur, satis erit titulum bilinguem Perusinum CIE. 3763 ( = CIL. 
I2 2, 2037, cf. Deecke Etr. Fo. u. Stu. 5,1 sqq. η. I) inspexisse, quem 
nuper G. Körte Das Volumniergrab bei Perugia (Abh. d. K. G es. d. 
Wiss. zu Göttingen, philol.-hist. El., N. F. XII 1) 31 sq., archaeologicis 
quoque in eam rem argumentis allatis, Augusto imperante inscriptum 
esse docuit. Multo autem rectius, ut mihi quidem videtur, hune titu­
lum quam Krallio auctore (Comm. 22) Pisaurensem illum Cafatii 
haruspicis item bilinguem aetatisque recentissimae, Fabretti CII. 69, 
tab. VI (= CIL. I2 2, 2127, cf. Deecke Etr. Fo. u. Stu. 5,27 sqq. 
η. III), in comparationem vocaveris. Nam, ut ex exemplis Fabret- 
tiano et Bormanniano ectypoque, quod mihi praesto est, apparet, 
nulla magnopere inter eum et fascias litterarum similitudo intercedit, 
quodque loco utroque et litterarum lineas transversas in unci 
formam incurvatas esse Krall dicit (‘Die Schenkel der Buchstaben e 
und v sind in beiden Texten in ähnlicher Weise eingebogen (Corssen I, 
27, Müller-Deecke II, 529)’ 1. c.), de fasciis quidem egregie fallitur: 
quae enim ibi in litteris illis linearum transversarum (maxime for­
tasse primae) a ductu recto cernitur declinatio modica est nec fere 
maior, quam quae eodem earundem litterarum loco non modo pictis 
in titulis (quibuscum potissimum fasciae inscriptae comparandae sunt), 
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sed etiam in insculptis (velut in tit. Perusino, quem modo comme­
moravi, CIE. 3763) saepe invenitur. — Sed ad rem redeo. In lit­
terarum igitur figuris nihil causae est, quin Augusti demum tempori­
bus librum fasciarum scriptum esse credamus. Quod si reputaveris, 
quam veri simile sit in libris, qui ad sacra pertinerent (cuiusmodi 
Zagrabiensem esse omnes consentiunt), non modo linguam antiquam, 
sed litteraturae quoque formam pristinam sollemnemque etiam postea 
per aliquod tempus retentam esse, vix dubium videbitur, quin, quod 
ad scripturam ipsam attineat, id temporis spatium, de quo quaerimus, 
usque ad saeculi post Chr. n. I:i partem posteriorem extendi possit. 
Neque enim ex eo, quod I:o a. Chr. saeculo (aetate, ut videtur, 
Sullana aut paulo post) Tarquitius Priscus libros Etruscae disciplinae 
latine interpretatus est (cf. Teuffel-Kroll-Skutsch Gesch. d. röm. Lit. 
I 298 sq., § 158, 2), efficitur ex eo tempore libros sacros Etrusce 
scriptos legi et describi desitos esse, neque, si titulorum Etruscorum, 
quotquot exstant, nullus Augusti aetate posterior est (quod utrum ita 
sit necne, nemo facile diiudicaverit), sequitur ab excessu Augusti 
linguam Etruscam et in ore vulgi et in litterarum sacrarum usu ex­
stinctam fuisse. (Recte hac de re, si universam summamque spectes, 
Skutsch, Pauly-Wissowa Realencycl. VI 779 sq. = Pontrandolfi Gli 
Etruschi cet. 114 sqq., etsi longius progressus est et in loco Ammiani 
XXIII 5,10 sqq. interpretando manifesto erravit [cf. Thulin, Pauly- 
Wissowa-Kroll Realencycl. VII 2434]). Nec vero reliquus huius libri 
habitus, quo minus ita, ut dixi, de eius aetate statuatur, refragari 
videtur. Quo in genere imprimis instabilitas quaedam rei orthographi- 
cae, quam supra (p. 15 a) tetigi, animadvertenda est; qua originem 
admodum recentem indicari non sine causa Skutsch (Pauly-Wissowa 
VI 779 = Pontrandolfi Gli Etruschi cet. 113 sq.) existimavit.

Quae cum ita esse videantur, nescio an fieri possit, ut liber 
Zagrabiensis non multo ante, quam mulier illa sepulta est, aut adeo 
ob eam sepulturam scriptus, i. e. ex exemplo aliquo sive archetypo 
descriptus sit; sceletum autem Caesarum potius Romanorum quam 
Ptolemaeorum aetate in sepulcrum conditum esse propter illa inaura­
turae vestigia, de quibus supra p. 4, G. Mollerò maxime auctore, 
exposui, veri simile est. Incautius igitur Leinwandr. 10 al. 1. Krall io 
(Comm. 17sq.) adstipulatus hunc librum aetatis Ptolemaicae esse 
tamquam pro certo et explorato posui, ac potius nunc Eliae Lattes 
Arch. f. Papyrusf.NI 25 de saeculi a. Chr. I-.i exitu cogitanti (‘... le 
dodici colonne ... scritte sulle bende della mummia femminile di Agram 
coll’ alfabeto delle epigrafi più recenti e però circa in fine all’ ultimo 
secolo avanti l’Era...’·, aliter olim idem Saggi e App. 186) adsentiri 
velim, nisi quod aliquantum etiam infra eum terminum in tempore 
coniectando descendi posse mihi persuasi.

Proximum est, ut, quid de loco constituendum sit, videamus. 
Qua de re ut ambigi forsitan possit, ita, quid maxime probabile sit, 
haud obscurum est. Cum enim pannus linteus, ex quo fasciae in­
scriptae Zagrabienses discissae sunt, linteis Aegyptiis maximeque iis, 
quibus sceleta adligabantur, omnibus rebus tam similis sit, ut Aegyptia 
ex textrina et ipse provenisse videatur (v. supra p. 5b), librum item 
in Aegypto scriptum esse consentaneum est. Nam quod Krall (Comm.
21. 59 adn. 3) id quoque, etsi minus probabile esset, cogitari posse 
dixit, hoc linteum ex Aegypto in Etruriam advectum, postquam ibi 
ad librum scribendum usurpatum esset, rursus in Aegyptum esse 
reportatum, non sane negandum est cogitatione rem ita fingi posse 
(nam inter merces, quae ex Aegypto et aliorsum et in Italiam ex­
portabantur, lintea fuisse satis constat; cf. Cic. Or. pro C. Rabirio 
Postumo 14, 40, Blümner R'óm. Privatali., I. v. Müller1's Handb. IV
2. 2, 242), sed ad coniecturam tam duram contortamque nisi neces­
sitate aliqua coactus non facile confugeris.

Librarius qua ex gente fuerit, Etruscusne homo, an Aegyptius, 
an Graecus, an denique ex Aegyptio et Graeco vel alio genere 
mixtus, incertum est; unum satis tuto affirmari licet, si linguae 
scripturaeque Etruscae rudis fuerit, mira quadam ac vix credibili 

imitandi diligentia atque sollertia archetypum ab eo expressum esse 
(cf. supra p. 14b sq.).

Quisquis autem ille fuit, describendi negotium ei ab homine 
Etrusco mandatum esse nescio an necesse sit credere. Nec a fide 
abhorret eo temporis spatio, de quo potissimum cogitandum mihi 
videri supra dixi, i. e. a. fere 30 (vel 50) a. Chr.—50 post Chr. 
n., Etruscorum non ita exiguum numerum in Aegypto domicilium 
habuisse et fortasse maxime Alexandriae constitisse (efe Krall Comm. 
18, qui tamen paulo, ut mihi videtur, audacius vicum quendam 
Tuscum Alexandriae exstitisse coniecit: ‘Dem Agramer Funde gegen­
über wird man nicht abgeneigt sein, ein etruskisches Viertel mit eigenem 
Cultus in Alexandria anzunehmen. Ich erinnere an die Siedelungen 
der Phoiniker, Griechen und Juden auf ägyptischem Boden’ e. q. s,). 
Nam prioribus iam Ptolemaeis regnantibus, vel stipendia merendi, vel 
negotiandi, vel artificii alicuius factitandi causa, praeter Graecos Ma- 
cedonasque magna etiam ex gentibus aliis multitudo advenarum in 
Aegyptum eittsque caput Alexandriam confluxerat, et postea regno 
Ptolemaeorum ad occasum praecipitante ac deinde Aegypto in Ro­
manorum dicionem redacta (a. a. Chr. 30) haec alienigenarum immi­
grantium turba ac varietas non mediocriter accrevit (cf. Mitteis- 
Wilcken Grundz. u. Chrestom. d. Papyrusk. I 1, 19 sqq., Schubart 
Einf. i. d. Papyrusk. 304 sqq.). Atque Italis maximeque Romanis 
eorumque sociis magis quam antea Aegyptum necesse est patuisse, 
ex quo Ptolemaeus Philadelphus foedus quoddam amicitiamque cum 
Romanis iunxerat, quod a. a. Chr. 273 factum esse fertur (cf. Beloch 
Gr. Gesch. III1 1, 686, Bouché-Leclercq Hist, des Lagides I 174 sq. 
318 sqq., Niese Grundr. d. röm. Gesch.*, I. v. Müller’s Handb. III. 5, 
86); saeculis autem a. Chr. II:o et I:o Aegyptus magis magisque 
auctoritati Romanorum arbitrioque obnoxia fiebat, quoad in provin­
ciae formam redacta est. Itaque iam inde a saeculo a. Chr. III:o 
homines nominibus Latinis Italicisque notati in papyris Aegyptiacis 
commemorantur, et in posteriorum temporum monumentis Aegyptiacis 
uberrima nominum talium copia invenitur (cf. Schubart Einf. i. d. 
Papyrusk. 319. 328 sq.). De Etruscis quidem Aegypti incolis nullum 
adhuc eiusraodi testimonium, quod certum propriumque dici possit, 
repertum videtur. Quod enim Lattes Arch. f. Papyrusf. VI 28 sq., 
ea de re ab Udalrico Wilcken per epistulam commonefactus, ex 
lacera attulit papyro, quae Ptolemaeo Euergete priore regnante 
(a. a. Chr. 246—222/221) scripta est, Mahaffy Flinders Petrie Papyri 
II (Royal Irish Academy, Cunningham .Mémoire No. IX) 143 sq. n. XLIV 
v. 5 Μητροδώρωι ........ [T^vpçqvat ..., id vereor ne incertius 
sit, cum, illo praesertim tempore, hoc ethnicon nomenque Graecum 
inter se repugnare videantur (‘... er gehört schon zu den. Hellenisierten, 
loie sein Name zeigt’ Wilcken 1. c.).1) Neque coniecturae ibidem 24 sqq. 
(cf. Correzioni, giunte, postille al CIE. I, p. 73, Saggio ind. less. etr. 
v. claruχieś) a Lattesio ipso prolatae, quamvis acute sit excogitata, 
multum equidem tribuerim. Quam si breviter complectaris, huiusmodi 
fere est. In titulo mutilo lectionisque nonnulla ex parte incertae CIE. 
n. 886 ein ser vl remzna cl[a]nc | [a]u[·]l[a]tini[«]ces[a] | tular: 
hilar : nesl | claruχieś voce ultima (v. 4) indicari hominem v. 1 com­
memoratum, vel remzna, cui filioque hic positus sit cippus, quondam 
in Aegypto cleruchum i. e. militem colonum (cf. Mitteis-Wilcken 1. c. 
I 1, 280 sqq., Schubart 1. c. 254 sq. 258) fuisse; versuum enim 2—4 
hanc fere esse sententiam: fA. Latinius Caeso (hoc) monumentum se­
pulcrale (fecit, dicavit) (viri[-o]) cleruchii(-io)’. Cui interpretationi quae 
obstare mihi videantur, longum est omnia exponere, satisque erit ad­
monere nec facile claruχie ea, qua Lattes voluit, vi in titulo Etrusco 
aut omnino Italico quasi honoris quoddam vocabulum usurpari potuisse 
(quis enim Italus hanc appellationem intellecturus erat aut, etiamsi 

0 Fortasse de ethnico alio nescio quo cogitandum; an [Πολ]υζζην(ί)ωι 
(ex Polyrrhene s. Polyrrhenia [-io], urbe Cretica, oriundo) restitui possit, se 

i dubitare Danielsson mihi scripsit.
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intellegeret, mercennariam apud Aegyptios militiam laudis ornamen­
tique loco habiturus?), et, si maxime potuerit, tamen nomini ipsi 
hominis illius (vl · remzna} nominativo casu adiungendum, non alteram 
in sententiam differendum eique accommodandum fuisse. Reliqua 
vero, quae Muellero et Deeckio (Etr.2 1 286 sq. adn. 93b. II 267 sq. 
adn. 59c) aliisque laudatis Lattes, dum libri Etrusci in Aegypto re­
perti similitudines cuiusvis generis conquirit, 1. c. 25, Saggi e app. 
188 sq. 213, al.l., Atene e Borna XIII (1910) 9 sq., Bhein. Alus. LXV 
(1910) 638 attulit, partim falsa esse iam satis compertum est: velut 
artem gemmas scarabaeos scalpendi a Graecis, non ab Aegyptiis 
Etrusci didicerunt (cf. Furtwängler Ant. Gemmen III 170 sqq. 176, 
G. Körte, Pauly-Wissowa Realencycl.NL 761 = PontrandoIfi Gli Etruschi 
cet. 67sq.), et ‘canopi’, qui vocantur, Aegyptii Clusinique, ut forma 
adsimiles, ita origine et usu diversi sunt (de Clusinis cf. Montelius 
du. prim. en Italie II. Italie Centrale. Texte I 944 sq.); partim nullam 
nisi eam vim habent, ut appareat Etruriam antiquitus ab Aegypto 
non adeo seclusam fuisse, quin merces et artificia a mercatoribus 
Phoenicibus (Carthaginiensibus), Graecis, Etruscis, aut quacumque 
denique ratione portata ultro citroque commeare potuerint: cuius 
generis, ut his utar exemplis, res monumentaque Aegyptia sunt in 
sepulcro Vulcienti vetusto, quod Tomba d’Iside vocatur, inventa (velut 
scarabaeus insigni regis Psammetichi I notatus, vascula hieroglyphis 
inscripta, al., Dennis Oit. and Cem. of Etruria I3 457 sqq., Perrot et 
Chipiez Hist, de l’art dans l’antiquité III 855 sqq., Montelius Civ. prim. 
en Italie TL. Planches 2, 265 sqq., Poulsen Der Orient und die früh­
griechische Kunst [Leipz.-Berl. 1912] 131 sq.) alteraque ex parte spe­
culum aheneum Etruscum in Aegypto repertum (Bull. Corr. Hellén. 
IX (1885) 239 sqq., tab. II [de imaginum ratione cf. Gerhard-Körte 
Etr. Sp.\r 92 sqq.]); quae autem in linguis (velut vocabulum nume­
rale etr. cezp- : copt. sesp, sasp ‘ septem *), religionibus, moribus Etrusco­
rum Aegyptiorumque similia vel eadem invenisse sibi videtur, aut 
eiusmodi sunt, ut, si recte se habent (qua de re nihil nunc definio), 
antiquissimae cuiusdam originum communionis potius quam commercii 
consuetudinisque posterioris vestigia habenda sint, aut tam incerta 
atque infirma, ut nihil plane ex iis colligi possit. — Neque omnino 
mirum videtur eius, quod quaerimus, generis testimonia deficere. Nam 
iis temporibus, quibus librum fasciarum scriptum esse veri simillimum 
videtur, Etrusci non modo ex habitu cultuque pristino multum ami­
serant, sed cives quoque iam pridem (post a. a. Chr. 89) Romani 
erant, quare ne exspectandum quidem est, ut in huius sequentisque 
aetatis monumentis, ubi plurima hominum Italorum memoria, nomini 
huic vel illi Etruscorum gentile (Τυρρηνός vel sim.) adiunctum in­
veniatur; nomina autem hominum Etrusca, si nuda posita et Latine 
vel Graece transcripta sint, a Latinis Italicisque internosci vix posse 
nunc, postquam eius rei rationem Guil. Schulze aperuit, nemo 
ignorat.

Etruscos in Aegypto vitam degentes, sicut Graecos peregrinos- 
que ceteros, ritum sepeliendi Aegyptiacum serius ocius adscivisse veri 
simile est (cf. Schubart Einf. i. d. Papyrusk. 462 sqq.). Quare, quod 
ad eam quidem rem attinet, nihil obstat, quominus mulierem, in cuius 
sceleto liber fasciarum inventus est, originis Etruscae fuisse inter 
eamque et librum illum nexum quendam propiorem intercessisse cre­
damus.

X. De libri fide.
Fasciae Zagrabienses scriptique quae iis continentur fragmenta 

quin vere antiqua essent, a nullo umquam dubitatum videtur, homines­
que docti, quicumque hoc monumentum vel strictim attigerunt vel 
penitus perscrutati sunt, velut ex aegyptologis praeter Krallium 
Brugsch, Ebers, al., ex etruscologis linguarumque Italicarum peritis 
Deecke, Lattes, Pauli (qui viri tres quantum aliis de rebus inter se 
dissederint, nemo nescit), Torp, Bréal, ai., ne minimam quidem de 
eo fraudis suspicionem esse posse omnes una voce consenserunt. Quod 
cum ita sit, ea de re verba facere velle nescio an plane supervaca­
neum merito haberi possit. Cum autem Krall pro amplitudine mo­
numenti summaque dignitate ne eam quidem quaestionem sibi negle­
gendam putaverit, quae ab eo (p. 58 sqq.) fusius hac de re disputata 
sunt, quam brevissime comprehendam.

Inquisitione igitur accurate instituta exploratum est fascias sceleti 
Zagrabiensis inscriptas, sicut eas, quae scriptura carent, a linteis 
Aegyptiis antiquis nihil omnino differre (v. supra 5). Eadem porro 
atramenti cum eo, quod in papyris fasciisque inscriptis Aegyptiacis 
usurpatum invenitur, congruentia (supra p. 14). Neque sceleti ipsius me­
dicatio aut ornatus quidquam habet, quod a ritu Aegyptiorum iliorum­
que temporum usu discrepet. Nec vero illud non magnum originis 
probae indicium est, quod sceletum et fasciae quasi in angulo quo­
dam tam diu latuerunt, ut periculum esset, ne oblivione plane ob­
ruerentur. Nam qui lucri cupidine, aut gloria, aut etiam malitia, aut 
aliquo denique studio pravo inducti monumenta subditiva fabricantur, 
opera sua quam primum venditare atque in lucem famamque pro­
vehere cupiunt. Cuius vero laboris sollertiaeque futurum fuisse cen­
semus linteum Aegyptium antiquum non minus m. 3,50 longum idque 
purum integrumque comparare eoque reperto librum non modo lingua 
litterisque antiquis et atramento antiqui simillimo, sed Etrusce scrip­
tum conficere ac postremo eum librum in hanc, qua nunc exstat, 
formam, discissam, laceram, detritam, situ maculisque corruptam, 
concinnare. Sed fac haec omnia aliaque, quae in re satis per se 
perspicua praetermitto, fieri potuisse, hoc certe non potuit fieri, ut 
falsarius vel summa monumentorum Etruscorum peritia praeditus for­
mas verborum locutionesque, quae in titulis Etruscis a. 1880 et postea 
vel editis vel repertis primum comparuerunt, divinando occuparet 
(cf. Krall 1. c. 61 sq.).

Corp. laser. etrusc. Suppl. 1.

Realencycl.NL


Col. I.

Textus.

1
2
3
1
5

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

(...................... - -.......................... )ri tei af·.un
-........ -- -............................... - -)versum - spanz a 

(--------- ..---------............................... ) X X etrasa
(.................................. ...................... ) XXχri · cn · ϑunt
(................................-.........................) X X t i ϑ u r

Col. II.

5a

(
(
( 
(

- -)xx(......................)
■ -) n c (....................... )
■ -) X X X X ~ c i l ϑ s
■) X e l XX r e s x x s v e c-· an 
-) e s xxtu n e ç · eϑr s e

1 a

[t i n]si-t i u r i m - avils  χis eisu [m ,p] ute -tul 
[ϑa]nsur haϑrϑi · repinϑiç . sacni [cl] e r i

[cilϑl] spurcri  meϑlu meriç enas sveleric 
s veç- an-cs-mene-utince · ziχne-setiruneç 
rαχϑ· tura · nunϑenϑ - clet ram · srenχνe 
tei· fasei· zarfneϑ--zusle · nunϑen e
farϑan · aiseras ·sens ~cletram  srencv

[rax]ϑ.tura· nunϑen tei.· fasci  ■ nunϑenϑ

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Col. IV.
(............)xxxxxx - X-X-------XX - xxx(- - - - -)
eϑrse -tinsi-tiurim-avils-χis-ec[n  z e r i] 
inc-zec-fler-ϑezince-cisum · pute-t[ul  ϑans] 
hat  ec ■ repinec ■ meleri-sveleric ■ sv[e c ■ an] 
cs-mele-ϑun-mutinc e-ϑezine-ruz[e] 

(..................)sp u r e r i~meϑlumeric-e n a s
[tei  fasei]xaxxne x x x  us χ χχχ s. nunϑen 
[trinum f]leres  xx  crapsti.±cletram 
[srenχv]e  rαχϑ xxxxxxx sϑ-vinum
(..................) l e t xxxxxxxxxxe  raχϑ-suϑ-
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX estrei
alφazei  cletram-srencve-eim-tul-var 
raχϑ - tu r  nunϑenϑ -fasi-cntram-ei-tul 
var celi  suϑ  heχsϑ-vinm-trin-flere 
in-crapsti.un- mlαχ-nunϑen-χis  esvisc 
fasei-cisum-pute-tul-ϑans hatec-repinec 
meleri-syeleric-svec-an-cs-mele-ϑun
mutinxxx (------------ ------ ---------- )spureri
meϑlumeri xx nas (------------- ) n · crapsti
χis-esvi s c-fas{------------------ )a é e-sin
ais-xemnac-fasxxsxxxxsutana -celi 
suϑ-eisna Λpevaaχ vinum  trax pruχs

4b

2 a

1 c

5d

(■ ,1.

Col. III.
(..................................... ...........................................)ϑ
(........................................XX si puruϑn-ep r i s
\............................................. - - -) αχ  zusleva
(....................- -.................- - - -) um  husina
{-........ - - - - - ----------- ]xs~caperi

4a

-----r-etn am-t e s i m-exxxxxxxxxxx
cletram srenχve · txxxx xxxxxxxx l e r 
t arc-mutinum anancxxxxxxxxxxxxx 
ϑezi· vacl· an  scanin  cxxxxxxxxx s i n 
cletram-srenχve in scanxxxxxxx cl 
ara-nunϑen e - saϑa-ηαχve ■ h xxxmxxx 
v i num-usi-tri xxxx lex e X X crαx s t i 
xn·mlαχ~·nunϑen  ϑaclϑi   nacxxxcia 
huslne· vinum esis esera  nuera xrse 
f asei spure strès · enas-eϑrse.· ti n s i 
tiurim-avils-χis ■ cisum-pute-tu l[· ϑans] 
hantec  repinec  spureri  meϑl [umeric]

1b

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Col. V.
v i n (------- - -...............- -) X X nu n (- -------- ) n i c
ecn  zeri· 1ecin- sac- zec-  fasle ■ hemsin ce 
sacnicstres · cilϑs-spurest resc 
enas ■ eϑrsc ■ tinsi· t i u r i m ■ a v i l s·χίs 
c i s u m-p u te-t u 1- ϑ a n s u r-h a ϑ r ϑi-repinϑic
sacnicleri- cilϑl  spureri- meϑlumeri c 2b 
enas-rαχϑ- ■ suϑ- ■ n u n ϑenϑ-et n a m · f a r ϑ a n 
aiseras · seus ■ cletram ■ srencve ■ racϑ 
suϑ  nunϑenϑ- estrei ·αlφazei- eim· t u l 
var-celi- suϑ- nunϑenϑ ■ eiser- sic ■ seuç 

(............. ) x x · nunϑen- χis · es v isc x as x x
cisum- pute · tul- ϑansur- haϑr ϑi- repinϑic Id
sacnicleri-cilϑl-spureri-meϑlumeri
enas · sin- eiser-sic · seuc-χis -esvisc 
f ase · sin- eiser- faseis -raχϑ- ■ sutanas 
celi- suϑ- vacl-ϑesniu -rαχ- cresverae 
hxxtai- truϑ- celi- epc-suϑce ■ citz ■  trinum 
hetrn-  aclχα- ais-cemnac-truϑtraχs - rinuϑ 5e 
citz- vacl- nunϑen-ϑesan- tins- ϑesan
eiseras ■ seus  unu m · mlαχ- nunϑen· ϑeiviti
fa vitiç-fasei ■ cisum - ϑesane-uslanec· 
mlαχ  eluri- zeric ■ z ec · aϑelis  sacnicla 
cilϑl- sspural- meϑlumesc-  enascla-ϑesa 



LIBER LINTEUS ZAGRABIENSIS 19 TEXTUS

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

14
15
16
17

18

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

Col. VI.
cs xxx(- - - - - -) n c e x asa ...............)x x leiç
snxxuφxxreuscescaniaχ XXχ· hilχvetra 
h amφes  xeives- turi-ϑui-streteϑ. face 
apnis- aniαχ -apnis-urχ  peϑereni · snutu φ 
h amφeϑi ■ etnam · laeti · anc  · ϑaχsin 
ϑeusnua- caperc- heci- nαχ ·νa- tinϑasa
etnam- velϑinal . etnam- aisunal-ϑunχers 
xx.sacnicla-
zaϑrumsne  luxxxxxxr- hamφisca · ϑezeri
laivisca-lustres  xxxx vacltnam 
ϑez x x x (------- )
etnam-eisna xx-xxxx escrapsti 
ϑunsna-ϑun s -flers

eslem-zaϑrumis- acale-tinsin-s xxxx 
luϑti-raχ-tu r e~a cil  catica  ϑluϑ- ceiϑim 
χim-scuχie-a cil-hupnis · painiem 
anc-martiϑ - sulal

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Col. VII.
- - i a{.............. jxxxxxxxxxf- - -............... )
c e ia-hia-e t nam-ciz-v a c l-t r i n-velϑr e 
male -ceia-hia- etnam-ciz-vacl-a i s v a l e 
male - ceia-hia · trinϑ■ etnam - c i z■ a l e 
male  -ceia-hia -etnam-ciz-vacl-vile-vale 
staile · itrile · hi a-ci z -trinϑasa-sacnitn 
an-cilϑ· - ceχan e- sal - sucivn-firin-arϑ· 
vaχr - ceus - cilϑcval ■ svem-cepen-tuti n 
renχ zua-etnam · cepen-ceren-sucic-firin 
tesim-etnam-celucum-caitim-cererχva 
hecia -aisna  clevanϑ-y im -enac- usil
X epine  xenϑa - - xxx-xxx-x-xx-----x - x
zelvϑ- mu r s s · etnam · ϑacac-usli neχse 
acil-ame-etnam-cilϑcve ti-hilare-acil 
vacl-cepen · ϑaurχ -cepene-acil-etnam 
Xxcle vanϑ ■ sucivnxxx ϑvene-acil-etnam 
xxsim-etnam-celucn  vacl  arnϑtiti 
saçnicleri .cilϑl-cepen cilϑcva cepen 
cnticnϑ · in -ceren. cepar r ■ nac · amce-etnam 
suci ■ mutin -etnam   velϑite- etnamais x x x 
vacl-ar  paXscl x x eri-ceren - cepen 
ϑaurχ-etnamxx matam-sucic-firin 
ceren xenas X nϑtiti. etnam  ceren
ΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧΧ

Col. VIII.
4d

1 e

5f

2d

lf

5g

4f

1 ϑucte-cis-saris-esvitn-vacltxam--
2 culsçv a- spetri- etnam-ic-xsvitxenas

3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

XX li huϑis-zaϑrumis-flerχva-neϑunsl
sucri-ϑezeric · scara· priϑas-raχ-tei 
menas- cltral-mulαχ-husina  vinam 
xaiveism-acilϑ-ame-ranem-scare 
reuχzina-caveϑ-zuslevac-macra  surϑi 
reurzineti · ramueϑ · vinum- a - - - ϑxme 
mula-hursi-puruϑn-vacl  usi-clucϑras 
caperi-zamϑic-vacl -ar-flereri- sacnisa 
sacnicleri - trin -flere-neϑunsl-u n e 
mlaχ-puϑs · ϑaclϑ.ϑar tei  zivas   fler 
ϑezine-ruze-nuzlχne - zati-zatlχne 
sacnicstres-cilϑs-spurestres-enas 
eϑrse · tinsi-tiurim-avils-χis-hetrn 
aclχn-ais -cemnaχ· ϑezin-fler-vacl
XX nam- tesim · etnam · celucn · trin · alc
i xxxxx

y1 (-   )nαχνα-ara-nunϑene
y2 ( ) le · huslnes’ts
y3 ( ) l·un  mlαχ nunϑen
y4 ( )huslne-vinum  esi
y5 ( )faseic-sacnicstres
y 6 (...................................... )xxx t x n s i

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Col. IX.
X X sleve · zarve-e[cn · zeri]lecini xx ex
xlexϑezince-sac[nicstr]es-ci lϑs
spurestres-enas[eϑrse]tinsi  tiurim 
avils-χis-cisum-pute-tul-ϑans haϑeç, 
repinec- sacnicleri -cilϑl  spureri 
meϑlumeric-enas-rαχϑ - tur-heχsϑ 
vinum-trin-flere-neϑunsl-un-mlαχ 
nunϑen-zusleve- zar[ve ■ fas]eic-ecn-zeri 
lecin-in-zec- fler-ϑez[ince-s]acnicstres 
cilϑs - spurestres-e[nas - eϑ]rse - tinsi 
tiurim avils χis-ç i[sum-pute-tul-ϑans]
haϑec-repinec-sacnicleri-cilϑl-sp[ureri] 
meϑlumeric- enas -raχϑ -suϑ -nunϑenϑ 
zusleve-faseic-farϑan-fleres.neϑun[sl] 
raχϑ-cletram-srenχve-nunϑenϑ 
estrei-alφazei-zuslev e-raχϑ · eim · t[u l · v a r] 
nunϑenϑ  estrei alφazei  tei  fasi   eim 
tut-var-celi- suϑ -nunϑenϑ - flere-neϑunsl 
u n · mlαχ - nunϑen-χis · esvisc-fa sei 
c i su m-p ute-tul - ϑans-hatec-r epinec 
sacnicleri · cilϑl · spureri · meϑlumeric 
enas - sin-vinum · flere-neϑunsl-χis

[Fragm. nov.? v. infra]

y 1 nacum  aisna-hinϑu -vinum-trau-pruçuna

i n
y 2 ciem · cealχus-lauχ[umn]eti· eisna -ϑaχse
y 3 t u r x x x x x (................................................................)

2e

lg

5h

3a

4g

2f

lh

5i
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1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

/1
/2
/3 
Μ 
y5
/6

Col. X.

(................ -)x - x - - - x(............................................)
xxxxxϑereni  ciem  cealuz  caxxni 
marem  zaχ  am e · nacum · cepen  f lanαχ 
xaclar   ratum·  χuru · peϑereni· ϑucu 
xxx śame · acnesem  ipa  seϑumati  simlχa 
xxxx upve- acil·  h amφeś.  1aeś·  suluś i 
ϑuni- śerφue- a ci1·ίρei·  ϑuta- cnl- χaśr i 
heχz  sul- scvetu· caϑnis- ś canin  velϑa 
ipe-ipa-maϑcva -ama · trinum-hetrn-aclχn 
eis-cemnac-iχ-velϑa · etnam · tesim-etnam 
celucn-hinϑϑin-χimϑ-ananc· eśi-vacl 
ścanincescaupur xxxxmsenmacn ur 
xxxxxl  ecadna i m e l fa c i · dim i t l e-unuϑ 
xuxeri'ipa-ϑucu · petna · ama · nac- cal 
hinϑu-heχz-velϑ  ś xxx v e · nuϑi n 
śarsśauś-teiś  tira xaϑna l-ϑuium 
xuru‘ cepen-sulχva-maϑcvac-pruϑ seri 

(.................... -)u c et i c ep e n  caϑi n u m n
zaneś 'vuvcnicś  plutim- tei- mutzi- ceśasi 
ara-ratum-aisna-le i t r u m ■ z uϑe v a -zal 
eśic-ci  halχza-ϑu-e ś i c Λ z a l-mu la·s an tic 
■ϑapna-tapn zac lena · e s e r a · ϑ e c-v e i s n a 
hausti· fanuśe-n e r i ś s ane xx a x u x · neri
(...................... .. ........................

[Fragm. nov.? v. infra]

santic·vinum· ϑui· ϑapnai’ ϑeixxxxmucum 
halxze  ϑus  ni· v ac l· ce s a si n-ϑumsa· cilva 
neri-vanva xarsi-p u t n a m-ϑu-çala tnam 
tei-l e n a' haustiś·en a c · e ś i  catni s-heci . 
spurt a-sulsle-napti-ϑu i-lais ς1α,·heχz·n er 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxunemlaxxxxx

4h

3g

li

5k

3c

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

12
13
14
15
16

17
18

/1
/2
/3
/4
/5
/6

Col. XI.
axxl xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
v x x x x inum-ś a n t i ś t ś · ce l i p e n·t r u t um 
ϑi-ϑap n e ś t ś·tritana ś a-hanϑi n-c e l i 
t u r-he tum-vinum-ϑic va c 1·heχ z · e t n a m 
i x mat amxn t i c x x x epen-t eś ami t n 
mxxxx xxnunϑ e n etn am· ϑi· truϑ et  n am 
hanϑin-etnam celrucn-xtnam-aϑum i t n 
peϑere ni-eslem-zaϑrum mur in-velϑi n e ś 
cilϑś ·να cl·ara·ϑui·useti·catneis slapiχun 
sl apinas· f avin-ufli·spurtn-eis n a · hinϑu 
c la-ϑesaś

e s l e m-ee al χ us· etn am· a isna-c xxx/ 
xux l e c-eϑri  sun t nam  c ex a
xn t na m· ϑesan· f le r· v eiv e ê-ϑez er i 
xtnamxix- - xxaxx hutiś zaϑr umiś 
flerχve tx - - xxϑunśl·xn·ϑuni· e i tul-var

ϑunem xxxxx- - - xxam i χ-eslem-cialχu s
xanax xxxxx x - - xxxxnam-ϑesan

f lanac-farsixxxxxxxxxxxxxxxxx 
tuntenac etnam-aϑum i ca ϑluϑecv a 
c e s u m · t ei· lanti· ininc·eś i-teixxxxx 
streta· sat rs  enaś-xucu-hamφeϑeś-rinu s 
ϑui· araś -mue um· aniαχ e s-ras na-hilar 
xxxxxx am c a t rua hamφexxxxxxx

4i

2b.

1k

51

Col. XII.
1 lxxxxxxxxxxxxxvxxxxxiϑi etnam 4k
2 aisna iχ-nac- reusce· aisera §·§ e u s
3 ϑunχulem  m uϑ -hilarϑun e· etertic
4 caϑr e χίmι·enαχ·. unχvam e ϑlumϑ-pu t s
5 muϑ-hilarϑuna-t e cum-e t r i nϑi · m u d
6 . na xxu cx-unχva-hetum · h i l a r ϑuna-ϑenϑ
7 hur sic · c aplϑu-ceχam · e n a c  eisna-hinϑu 2i
8 h e t um-h i l arϑ u n a · e t er tic-caϑ ra
9 e t nam· aisna  iχ ·matam· vacltnam

10 ϑunem· cialχuś-masn unial ti-ursmnal
11 aϑre-ac i1αn  sacni en· cilϑ-çexa-sal
12 c u s-eluc e caperi-zam t i ç · s v e m · ϑumsa 11
13 mat a n · cluctraê-h i l a r

Fragmentum novum.
a) A parte dextra.

1........(.................................................)[ś]acnic[s t re ś] 6
2 [cilϑś-śpu r e ś t r e ś c~ ena]a-edrse· tin śi
3 [t i u r i m · avilś-χiś-c i su^b pu te tul dansur
4 [haϑrϑi  repinϑic-śacni] cleri · c ilϑi
5 (-......................................................................-)rat zi

b) Ä parte sinistra.
1 (.................................................................................. ;-■) 6
2 muenc · i{.............................................................. ’---)
3 hilare-n[...................................................................... )
4 mac · cav{...................................................................... )
5 laeti ś-n( )



Adnotationes.

Col. I.

1 ri tei] An χri ei? Cf. v. 4 xxχri ||χriei? Kb. af :  un ] 
af \ \un? Kr. Loco punctis in quadrum adumbrato antiquum lintei 
foramen est, quod librarius vitavit; nulla igitur ibi litterae vel inter­
punctionis iactura facta est.

2 spanza ] spanza in textu, spanta? in adnotatione (Comm. 
p. 42 sq.) Kr.

3 xxetraśa ] xxetrassa Kr. t, ut mihi archetypum inspicienti 
videbatur, lectionis perquam incertae.

4 xxχri ]zaχ  ri? Kb., Torp Etr. Beitr. 2,20.

5 xxtiϑur 2 uχtiϑur in t., uχtiϑui? in adn. Kb.

Col. IL
3—5 Ex versibus

II 7 śacni[cl]eri
8 [cilϑl] śpureri meϑlumeric enaś śveleric
9 svec-an-cś-mene-utince-zixne· śetirunec

adhibitis partibus versuum
IX 9 [ś]acnicśtreś

10 cilϑś- śpurestreś · e[nas]
V 3 śacnicstreś-cilϑś-śpureśtreśc

4 enaś
sic fere suppleas versus

II 3 [śacnicśtreś] cilϑś
4 [śpureśtreś(c) · enaś · śv]el[st]reś[c]a.svec · an
5 [eś · mene · utince · zixn]e ś[eti]runeç ·

4 xelxxireśxXe. J velśtreśc? Kr., [s]velśtreśc Torp coni. Etr. 
Beitr. 2,26.

5 .śxxtune J Quinto ab exitu loco r pro t legi posse mihi 
visum est.  ś(---)tunec in textu scripsit, ś[eti]ru nec, n. 9 extr. col­
lato, fortasse legendum'"esse in adn. coni. Kr.

6—8 Ad similitudinem locorum complurium supplevit versus 
Kb. (cf. Torp Etr. Beitri 2,21).

9 śetirunec setiru (śetirs^? in adn.) nec (divise) Kr., śetiruneç 
Torp Etr. Beitr. 2,105.

11 zarfneϑ ] r litteris reliquis incertior. || zarfneϑ (= Torp Etr. 
Beitr. 2,46) in t., zapfneϑ? in adn. Kr.

12 śeuś cletram ] śeuś cletram (sine interp.) Kr., Torp Etr. Beitr. 
2,46 (sed ibid^.29 śeuś ■ cletram). śrençv | e J < altera supra, inversus 
11: i exitu, scripta est (cf. supra p. 15 a).

13 [ra^Jfi tura 2 [ra^fi e, tura? Kr., [xxxjxotoa Torp Etr. 
Beitr. 2,46 (cf. ibid. p. 5), cum hac adnotatione ib. p. 48: ‘Z. 13 er­
gänzt Krall [ra/JiZ e. tura. Die Wiederholung scheint hier wenig am 
Platz. Angemessener wäre [cel] i - tura. — — — Wo die ersten 
drei Buchstaben gestanden, ist hier ein Loch, der vierte ist von einem 
Flecken bedeckt und kann nicht gelesen werden. Ich gebe aber zu, daß 
die Breite des betreffenden Baumes mehr mit [ra/]t9· als mit [cel]i 
stimmen würde. Auch tura ist sehr zweifelhaft, besonders das u.’

Col. III.

2 (___ ) XXsi ] An (___ ) xxsu? || (----- ) XX si Kr., (----- ) [hur]si
(hursi VIII 9, hursic XII 7 coll.) Torp Etr. Beitr. 2,75.

3 (___ .) a  zuśleva ] (---) [mul]a zuśleva Bugge Verh. 97 sq.,
i cf. mlαχ I nunϑen-zuSleve IX 7—8.

4 (___ ) um ] (___ ) um? Kr., (.___ ) [vin]um Torp Etr. Beitr.
-2,53, Bugge Verh. 158.

5 (----- ) xs ] (----- ) eś? Kr.

12 ___ r ] [fle]r? Kr. exxxxxxxxxxx ] etnam-c[elucn] (vel
c[elucum]), VII 17. X 10 sq. (VII 10) in adn. coll., Kb., Torp Etr. 
Beitr. 2,29.

13 txxxxxxxxxxxxler. ]trinn xxxxnc? xim fler Kr., Torp 
Etr. Beitr. 2,53. 105 (53,5 adnotato voces trin et '/im perquam in­
certas esse), trin [ana]nc Torpio auctore Bugge Verh. 73. 196.

14 mutinum ananc xxxcet. ] mutinum (sine interp.) ananc veè 
nefiiel? tare? Kr., Torp 1. c. 54 (cum hac adnotatione (1): ‘veé möglich, 
wenn auch e und s sehr zweifelhaft·, neϑiel tarc ganz unsicher, be­
sonders das letztere Wort'1').

15 cxxxxxxxxx sin ] ceia [çeie?, cesa?, cela? in adn.) piseϑ 
{pisaϑ? iu adn. yeisin (peisin? in adn.) Kr., Torp 1. c. (nisi quod 
ultimo quoque loco interpunctionem omisit. In adn. 2 haec adseripsit: 
‘ceia ziemlich deutlich; auch piseϑ veisin scheint richtig1).

16 ścanxxxxxxxçl []] sścanin xxsz? vacl Kr., Torp. 1. c.

17 śaϑaś] śaϑaś in t. Kr., Torp Etr. Beitr. 2,53 (cf. 61), maϑaś?
in adn. Kr. (frustra). hχχχmχχχ ] hetum? ale? Kr., Torp
Etr. Beitr. 2,53 (cf. 61; 53,1 adnotavit: ‘1 und e scheinen sicher).

18 usi· ] usi KR., Torp 1. c. (ubi adnotatum hanc lectionem 
certam videri). trix xxxlexexxcraxśti J trinum flere in çrapśti 
Kr., Torp 1. c. (53,2: ‘ . . . trinum u. s. w. wahrscheinlich richtig').

19 xn-mlax^. [J] un-mia/ (sine interp.) Kb., un mlαχ· Torp 1. c. 
ϑaçlϑi naçxxxcia, "2 ϑaclϑi ϑar? ϑi eçir? (in adn.: 'Nach eçir? 

xxto.ee
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scheint nichts mehr gestanden zu haben'} Kr., Torp 1. c. et 62. 64= 
(53,3 ϑaclϑi u. s. w. sehr zweifelhaft. Die Zeile endigt auf -ir.’ — 
62,2: ‘ϑaclϑi ist einigermaßen erkennbar, das übrige bis auf -ir 
äußerst unsicher").

20 huslne ] huslne in t., husine? in adn. Kb., huslne Torp I. c. 
(53,4: ‘Sicher huslne (und nicht husine)’), huslne idem ibid. 64 sq· 
(65,1: ‘In huslne ist das 1 nicht ganz sicher. Das Zeichen sieht aber 
doch mehr wie ein 1 als wie ein i îims’). esera ] esera Torp 1. c.

xrśe] arse? Kr., arśe Torp 1. c. (paulum tamen addubitans, cf. 
ibid. 66 [‘wenn so zu lesen ist]).

21 enaś- interpunctionem omisit Kr.

22 tul[-ϑans]] tu[l ϑans] Kr., tu[l ϑans] Torp Etr. Beitr. 2,21.

23 hantec ] hantec? Kr. (cum ea adnotatione, locorum similium 
[velut IV 4. 16. IX 4. 12. 20] ratione habita hatec [vel haϑec] 
expectandum fuisse, sed non minus sex litterarum vestigia h. 1. re- 
periri), hantec Torp 1. c.

Col. IV.

In clausulis versuum 2—5 et exordiis v. 6—9 explendis 
Krallium secutus sum.

5 mutince*. ] interp. omiserunt Kr., Torp Etr. Beitr. 2, 15. 63.

6 (_ _ - ------) ] [nuzlχne] suppi. Torp 1. c. meϑlumeric ]
meϑlumersc?? Kr. in adn.

7 xαxxnex ] zarvneϑ? in t., zarfneϑ? in adn. Kr., zarfneϑ 
Torp Etr. Beitr. 2,29, zarfnex? idem ibid. 49 (cum hac adnotatione: 
‘Der letzte Buchstabe sieht nicht wie ein Ο (&) aus’}; cf. II 11. 
xxMsxxxxs 2 zuéleveè Kr. Torp 1. c.

8 [trinum f] lereś ]Kr., Torp Etr. Beitr. 2,7 «67 [f]lereś|| [farcare 
f]lereś, supplemento Kralliano improbato, A. Ehrenzweig Gioita 4 
(1913), 263. xxxcrapśti J in*.crapśti Kr., Torp 1. c.

9 raχi9xxxxxxxś9 J raxϑ tura heχśϑ Kr., Torp Etr. Beitr. 
2,67 [heχzϑ per errorem. Ceterum liuius loci lectionem non admodum 
certam existimat).

10 (----- - —)[eixxxxxxxxxxe J (-------.^c]letram śrenχve Kn.,
Torp Etr. Beitr. 2,29.

11 XXXcet. estrei [cletra]m? śrencve nunϑen estrei Kr., suae 
ipse coniecturae (ita enim appellanda est) diffisus (cf. adn.: ‘Die Er­
gänzung cletram srencve ist ganz hypothetisch, man könnte auch [nun- 
ϑen]ϑ·? srencye oder anders ergänzen"), Torp (et ipse dubitans) Etr. 
Beitr. 2,29 (śrencve). 6 (śrenχve).

12 alφazei ] alφazei in t. (== Torp 1. c. 29), alcpazel?? in adn. Kr.

14 vor celi ] var celi Kr. suϑ (sine interp.) Kr.
vinm (pro vinum) vocali altera omissa (vel extrusa).

16 ϑans ] ϑans*. Kr.

18 mutin xxx (_ _ _ - „) śpureri mutinçe ϑ[ezine ruze luzlxnec] 
śpureri, VIII 13 (tezine-ruze· nuzlxne) coll., quamvis dubitanter Kr. 
(adn.: ‘Die Ergänzung ist hypothetisch, da zu wenige Spuren der Buch­

staben erhalten sind; vgl. VIII 13’), Torp Etr. Beitr. 2,62. — In 
supplemento cur luzlχne(c) quam nuzlχne(c) maluerint scribere, equidem 
parum perspicio (cf. etiam Krallii adn. 1 p. 22 et ind. p. 53).

19 meϑlumerixx naś ] medlumeric enaś Kn. (_   )n·
] śin * flere*.in> Kr., Torp Etr. Beitr. 2,39 (in).

20 faś( -)aee ] faśe śin giser fase Kr., Torp 1. c.

21 xemnac ] cemnac Kr. Littera prima nunc paene tota evanuit, 
faśxxśxxxx ] faśeiś raχd- (quae satis plane legi etiamtunc 

potuisse videntur) Kr.

22 trax]. trau Kr., Torp 1. c. 67 (cf. IX γ 1).

Col. V.

Cf. Torp Etr. Beitr. 2,9 sq., ubi haec columna tota exscripta, 
aliisque locis, quae infra afferentur.

1 vin cet. [ vin? (________ -______ ) Kr., Torp 1. c. Lectio et
restitutio prorsus incerta, cum praeter pedes aliquot litterarum nihil 
supersit.

2 sac ] inc Kb., inc Torp 1. c. — s pro certo legere mihi visus sum ;
g incertior. fasle  ] fasle (== Torp 1. c.) in t., faile? in adn. Kr.

5 tul ]· tu (sine interp.) Kr., Torp 1. c.

6 Usque a cilϑi tertiae fere a summo partes litterarum singu­
larum detritae sunt; lectio tamen facilis et certa. — ciϑl*. ] 
interp. om. Kr., Torp. 1. c.

10 nunϑenϑ- ] iterp.· oni. Kr., Torp 1. c. (qui tamen loco priore, 
p. 5, punctum addiderat).

11 In principio litterarum, quae non omnino interierunt, capita
sola (cum tertia fere uniuscuiusque parte) servata sunt. — (---- ----- )
xx· ] xxxxmlaχ · Kb., [unum] mlaχ· Torp 1. c. (cf. ib. 5.33). mlaχ 
(s. mlaχ} prope vereor ne coniectura potius ac loci, qui infra v. 20 
est (cf. etiam III 19. IV 15 al.), comparatione quam oculorum acie 
Krall et Torp reppererint. xaśxx -faśei Kr., Torp. 1. c.,
quod ad pristinam vocis mutilae formam attinet, nescio an recte 
(cf. IV 16. V 21).

14 eiser · śic eiser śic (= Torp 1. c.) in t., eiserśic? in adn. 
(Gehört der Punkt, von dem man Reste sieht, zu dem r und ist viel­
mehr eisersic zu lesen?") Kr. — Punctorum atramento scriptorum 
versiculo huic versui et sequenti interiecto quid significetur, obscu­
rum; v. supra p. 15 a.

17 hxxtai ] hevtai, ita tamen, ut loco primo etiam g (pro K) et 
tertio c (pro v) legi posse adnotaverit, Kr.; hevtai, an hectai? Torp 
1. c. 10. 41,1. truϑ ]trud (= Torp 1. c.) in t., trua? in adn. Kr.

epc ] ere (= Torp 1. c.) in t., epc? in adn. Kr. Ego epc 
legendum crediderim. Nam, quod quis forsitan maculam atramenti 
paulo crassiorem, quae in scapo litterae illius fere medio cernitur, 
ad r litterae arcum eiusque cum scapo commissuram inferiorem 
rettulerit, ea coniectura mihi quidem parum probatur.

18 αclχα ]αclχα in t., αclχη? in adnotatione Kr; Torp, quii. c. 
aclχa posuit, ibid. 42 in eam magis sententiam inclinat, ut αclχη 
legendum arbitretur: tametsi enim littera ultima nunc g potius quam 
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 esse videatur, et aclχa totidem litteris scriptum in tabula illa 
fictili Campana 59 inveniatur, tamen consentaneum videri hoc loco 
eandem vocis formam atque VIII 16 et X 9, i. e. αclχn (v. infra ad 
locos illos) usurpatam fuisse. — Mihi αclχα h. 1. haud dubie legi 
visum est. truϑtraχś ] An truϑt raχś (cf. luϑti-raχ VI 15)? |l 
truϑ traχś Kb., Torp 1. c.

21 Exitus versus praeter morem puncto distinctus (cf. VI 8).

22 mlaχ  ] interp. om. Kr., Torp 1. c.

23 enaścla ] enaś eia Kr., ad sententiam recte: nam divisim in­
tellegenda, quae iunctim scripta sunt; cf. Torp 1. c. 10. 46.

Col. VI.

1 Priorem versus partem haud improbabiliter (cf. II 9. IV 5. 
17 sq.) Krall hunc in modum restituere conatus est: çs? (es? in 
adn.) m[ene? (i. e. an m[ele?]) muti?]nçe? ([ϑezi?]nce? in adn.). Re­
liqua, quae Krall hac praebet forma: vaśaxxxxanc leic? (leis? in adn.; 
ane leis, Torpium auctorem ferens, Bugge Verh. 195. 211 [ubi per 
errorem leiś]), ultra omnem medendi spem corrupta mihi videntur.

2 śnxxuφ ]śnutuφ) (sine interp.) Kr., v. ad v. 4 extr.
xx] ix? Kr. αniαχxxχ ]αniαχ urχ Kr. (cf. v. 4).

3 xeiveś] Fortasse veiveś, cf. XI 14. In archetypo tamen h. 1. 
nihil fere nisi reliquias lineae derectae et in capite litterae ne mini­
mum quidem ductus transversi vestigium dispicere potui. |[ seives 
in t., peiveś (Bugge Verh. 71)? teiveś? in adn. Kr.

4 śnutucp ] t littera reliquis incertior. || śnutuep in t., śnusutp? | 
snuiwp? (quae suspiciones ad eandem quoque v. 2:i vocem pertinent) 
in adn. Kb.

6 naχ · va ] Krall in adn. punctum h. 1. perperam a librario in­
culcatum esse suspicatur.

8 xxśacnicla· ] in·śacnicla· Kr. Animadvertendum est punc­
tum in exitu versus brevioris simulque, ut videtur, in capitis clau­
sula additum. — De punctorum minio scriptorum serie huic versi­
culo et sequentis exordio interposita (quae hoc quidem loco para- 
graphi cuiusdam vi praedita videtur) cf. supra p. 15 a.

9 luxxxxxxr ] lusas-fler Kr., lusas-fler Torp Etr. Beitr. 2, 13, 
Etr. Monatsd. 17 (ubi loco altero fler).

10 lustrtś xxxx ]lustreś?-fler Kr., lustreś -(lustreś-Monatsd.) fler 
(fler Monatsd.) Torp 1. c.

11 In principio ϑezerì Kb., Torp 1. e., fortasse recte. De reliqua 
versus parte, ut iam a Krallio significatum est, nihil omnino definiri 
potest.

12 xx xxxxeś ] iχ? (in adn. in??)fleres Kr., iχ flereś Torp 
Etr. Monatsd. 17.

14 ś xxxx ] śarve? Kr., Torp Etr. Beitr. 2,45 (śarve), Etr.Monatsd. 
6 (éarve). Loco posteriore v. 14—17 exscripti inveniuntur.

16 painiem ] painiem in t., rainiem? in adn. Kr., painiem Torp 
Monatsd. 1. c.

18 Ex litterarum reliquiis, quae in parte posteriore satis dilucide 
(nec tamen ut legi possint) apparent, hunc versum eadem fere ac 
16: um longitudine fuisse intellegitur. Quot deinceps versus inter­
ciderint, obscurum.

Col. VII.

1 _ ia(—)cet. ]xxxin? («__)cet. Kr. — Forsitan similiter
atque proximis in versibus scriptum fuerit ' ceia- hia cet.

2 vacl- ] Interp. om Kr.

5 In exitu versus (ac paulo etiam ultra eum finem) notam 
numeri minio pictam esse Krall (Comm. 22. 42) sibi persuasit (cf. 
Deutsche Literaturzeitung 1903, 3072). Mihi archetypum percensenti 
nihil h. 1. visum est exstare nisi fortuita bituminis macula, cuius 
particulae in sulcis lintei derectis insidentes ita servatae sint, ut 
illas D latinae figuras efficerent. Quod ita esse iam Torp et 
BrunSmid, archetypo et ipsi inspecto, judicaverunt (Torp Etr. 
Monatsd. 4,1).

6 itrile sic Danielsson quoque, imaginem tabulae respiciens, 
(per litteras). || staile in t., strile? in adn. Kb. — Per se sane staile 
geminatum huic carmini iterationum pleno satis convenire videtur; 
sed tertiam vocis alterius litteram r fuisse prope certum est, prima 
autem, quamvis a dextra pedis parte macula atramenti parva appa­
reat, ab ea ś litterae figura, quae in voce praecedenti cernitur, 
prorsus abhorret et derectae potissimum et simplicis lineae speciem 
praebet.

śacnitn ] śacnitn in t., śacnicn?? in adn. Kr.

7 sal] zal ? in adn. Kb. arϑ ]nrϑ·?? in adn. Kr.

11 clevan ]clevana? Kb., clevana, an clevanu? Torp Etr. Beitr. 
2, 70. Litterae evanidae vestigia tam perplexa et confusa sunt, ut 
prope credas h. 1., emendandi causa, litteram litterae superillitam 
fuisse, t· autem eam fuisse ut credamus, locus, qui paulo infra v. 
16 est (cle vanϑ), suadere videtur (aliter Leinwandr. 18). Ante v, 
etsi idoneum suppeditat intervallum, nullum interpunctionis vestigium.

enac-usil ] enac V-sil (sine interp.) Kr., Torp. 1. c. Litterarum 
ultimarum vestigia perquam evanida sunt, neque tamen lectio dubia 
videtur.

12 xepine xenϑa ] repine (— Torp 1.c ) tenϑa? Kr. Reliqua
versus pars apud Krallium hac forma est: ||||| ctnam? ϑesan? (_----- ).
Lineolas derectas quinque minio scriptas esse dicit numerumque 
significare (Comm. 22. 42). Ego in hac versus parte, ubi imi tan­
tum pedes litterarum aliquot supersunt, non plura vidi, quam in 
textu indicavi. Maxime autem me de numero illo miniato dubitare 
fateor.

13 neχse ] neχie?? in adn. Kr.

14 extr. acil ]acil (=Torp Etr. Beitr. 2, 17) in t., avil (‘viel­
leicht1) in adn., ut mihi quoque videtur, non prorsus improbabi­
liter, Kr.

15 cepene ] cerene? in adn. Kr.

16 XX ] ic? Kr., ic Torp Etr. Beitr. 2, 57. Quid h. 1. scrip­
tum fuerit, nunc quidem plane obscurum. cle vanϑ· ] clevr
nϑ in t., clevrnϑ potius in adn. Kr. (‘Wahrscheinlich ist zu lesen: 
çlevrnϑ·, indem der Punkt zu dem r [R] zu ziehen sein dürfte’), 
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clevanϑ? Torp 1. c. in adn. 3. Ego loco antepaenultimo a (non r) 
pro certo legere mihi visus sum eam que lectionem postea J. Brun- 
Smid, cum rogatu meo hoc archetypi fragmentum inspexisset, con­
firmavit. In intervallum, quod inter e et v litteras intercedit, fere 
medium nigricans lintei fissura desuper incurrit (v. tabulae imaginem), 
qua punctum haustum esse potest, sed cf. adn. ad v. 11.
śucivn ] śucic  (cf. v. 9.22) Kr., Torp 1. c. (cf. ibid. 54). Mihi h. 1. 
śucivn (ut v. 7) prope certo legi visum est. xxxϑvene ]
rilsϑvene (= Torp 1. c.) vel rils -dvene (Comm. 55) Kr.

17 xxswn ] tesim Kr., Torp 1. c.
arnϑ titi  ara ϑuni Kr., Torp 1. c. — Archetypum contem­

planti loco tertio n potius quam g exstare ac deinceps aut, ut a 
Krallio (et Torpio) factum, ϑuni aut potius fortasse ϑtiti legendum
esse mihi visum est. Ex exemplo autem photographo (v. etiam ta­
bulae imaginem) apparet ϑ a subsequente littera intervallo maiore 
quam a praecedente (n, g?) diiunctum esse, quare nescio an veri 
similius sit in hoc ϑ vocem exisse quam, ut Krall statuit, ab eo 
incepisse, vacl · arnϑ (vel, si forte, araϑ, cf. Deecke Etr. Fo. 3,38 sq.) 
titi ( — Titius) vel uni (= Junius) cum loco CIE. (II 1) 5097,6 vacl· 
larϑ cusi (= Cusius) egregie concinere videntur. Nec tamen me 
praeterit (ut in re parum perspicua) lectioni Krallianae aliquot huius 
monumenti locos (velut III 16 sq. XI 9 vacl ara, VII 21. Vili 10 
X 4 vacl ar, X 7 ϑuni) non nihil praesidii praebere. — Eadem 
litterarum complexio infra v. 23 redit, sed macula ibi maiore ita 
cooperta est, ut nisi huius loci ipsius (v. 17) collatione omnino non 
videatur reperir! potuisse, nec ad lectionem accuratius constituendam 
quicquam inde redundet.

18 sacnicleri sine interp. Kr., Torp 1. c.
cepen ] cepen? Kr., cepen Torp 1. c. — Lectionem huius versus 

ex capitibus litterarum in fragmento 1 f et pedibus in 5 g exstantibus 
sollerter omnino et recte a Krallio concinnatam esse archetypo com­
parato cognovi. Quod ita esse ex tabula mea minus apparet, quia 
nescio quo casu ibi haec fragmenta ita collocata sunt, ut principia 
versuum non ad perpendiculum inter se quadrent.

19 ceren ] ceren Kr., ceren (sine interp.) Torp 1. c. 
cepar ] cepar in t., ceper in adn. Kr., cepar Torp 1. c.

20 mutin ]murin Kr., tnurin Torp 1. c. 58, non dubio, ut mihi
quidem visum est, in littera III: a errore. aixxx ] aisvale?
in t., eisvale? in adn. Kr. aisvglç Torp 1. c. 58.

21 paxśclx ]pavścle? (vel pavé? de·? Comm. 54) Kr., pgvsle·
admodum dubitanter Torp Etr. Beitr. 2,10 [Die Lesung . . . ist mehr 
als fraglich1). xeri J zeri Kr., zeri Torp 1. c.

22 etnamxx ] etnam ix Kr., etnam iχ~ Torp 1. c.

23 cerenx ] cereni? in t., cepeni? in adn. Kr., cereni Torp Etr.
Beitr. 2,55. axnϑ titi ] ara ϑuni Kr., Torp 1. c. (‘enas
[leg. -s] ara (ϑuni scheint mir fast sicher'). V. supra ad v. 17 exir.

24 Summa modo capita litterarum nonnullarum supersunt. Quot 
versus in lacuna interciderint, incertum.

Col. VIII.

1—2 In imagine phototypa fragmenti 4 f (tab. VIII) conficienda, 
ne maculosis in locis quae supersunt litterarum reliquiae prorsus 
delitescerent, data est opera, ut color exempli photographi, quoad 
fieri posset, candidiorem dilucidioremque in speciem traduceretur. 

Quam rationem id vicissim incommodi consecutum est, ut litterae in 
purioribus fragmenti partibus exstantes pallore nimio affectae evanes­
cerent. Omninoque hoc loco similibusque multo clarius in photo­
graphe ipso quam in phototypo inde expresso scriptura apparet.

1 esvitn ]esvita in t., eivita? in adn. Kr., esvita Torp Etr. Beitr.
2,38, Etr. Monaisd. 9. — Mihi, ut loco altero s (non i), ita ultimo 
n (non a) certo exstare visum est. vacltxam - - ]vacltnam
in Kr., vacltnam in Torp 1. c. — Ipse post m nihil vidi. An vacltnam 
[ic], sicut v. 2 etnam-ic?

2 culscva ]culcva (= Torp 1. c.) in t., cuiécva? in adn. Kr.
ic·] ic (sine interp.) Ke., Torp 1. c.

(cf. v. 1) legendum crediderim. || esviti ( — Torp 1. c.) in t., eiviti? 
in adn. Kr.

3—11 et γ 1—γ 6 Hos versus adnotationibus de lectione ali­
quot adiectis attulit Torp Etr. Beitr. 2,72.

3 xxli ] Ante li, quae lectionis satis incertae mihi visae sunt, 
spatium duarum triumve litterarum vacat. || celi Kr., Torp [ziemlich 
sicher, 1. c. adn. 1).

5 husina ] husina ( = Torp 1. c.) in t., fusina ? in adn. Kr.

6 xaiveism ] paiveism in t., raiveism? in adn. Kr., paiveism Torp 
(cum hac adn., 1. c. 2: ‘p sehr undeutlich, jedoch eher p als r. 
-aiveis- ziemlich deutlich').

7 reuxzina ] reuxzina in t., reurzina?, principio versus 8 : i coll., 
in adn. Kr. (‘Der vierte Buchstabe dieser Zeile sieht einem χ, der 
vierte der folgenden einem r ähnlich. Es ist jedoch sehr wahrschein­
lich, daß wir in beiden Fällen denselben Buchstaben anzunehmen haben’ ; 
cf. adn. 1 p. 22). reuxzina Torp 1. c. (adn. 3: ‘χ sicher’), 
macra śurϑi ] Litteras puncto inferiore distinctas vix iam adgnoscere 
potui.  macra (interp. omissa) śurϑi Kr., macra · śurϑi Torp 1. c.

8 reurzineti ] reurzineti. in t., reuxzineti? in adn. (v. ad v. 7)
Kr., reurzineti in t., reuxzineti? in adn. 4 1. c. Torp (‘Der vierte 
Buchstabe sieht nicht aus wie ein r. Ich meinte Spuren von Tinte 
auch auf der anderen Seite der Hasta sehen zu können, also doch 
wohl Ψ?’). a___ϑxme ] α[cil]ϑ· · ame Kr., Torp 1. c., nescio
an recte; cf. v. 6.

9 puruϑn In littera paenultima sinistra orbis pars vix etiam
apparet; potius tamen O videtur quam D fuisse. || puruϑn Kr., Torp 
1. c. (cf. III 2). clucϑraś ] clucϑraś ( = Torp 1. c.) in t.,
ciucϑraś? an ci ucϑraś?? in adn. Kr.

12—17 Hos versus attulit Torp Etr. Beitr. 2,62.

12 zivas ] zivaś. in t., zuvaś()? in adn. Kr., zivaś· Torp 1. c. 
(adn. 1: ‘In zivas ist das z unsicher. Dagegen halte ich den zweiten 
Buchstaben entschieden fur ein i’), cf. ibid. 14. 49.

13 ruze · nuzlxne · zati· zatlxne J ‘. . . Lesung . . . auffallend, man 
möchte entweder ruze · ruzl/ne oder nuze-nuzl/ne erwarten? in adn. 1 
p. 22 Kr.

16 acln ] aclyn? Kb., Torp 1. c.; v. ad V 18. 
(= Torp 1. c.) in t., été? in adn. Kr.

17 xxnam ]etnam Kb., Torp. 1. c.

γ 1 naχνα ] naχνα in t., afyval in adn. Kr., ηαχνα Torp Etr. 
Beitr. 2,72 (‘so gut wie sicher', adn. 5).
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γ 2 huslneśtś ] Inter e et ś priorem, etiamsi intervallum paulo 
maius intercedat, nihil interpunctionis invenitur. Itidem Torp 1. c. 
(adn. 6, cf. ibid. 64,1), || huslne śtś Kb.

γ 4 huslne ]huslne in t., husinel in adn. Kb. — ‘huslne sicher' 
Torp 1. c. adn. 7.

γ 6 txnsi ] tinśi Kb., Torp 1. c.

Versus γ 2—6 (sicut y 1, quem intemptatum reliquit) parte 
priore truncos Krall, maxime locis quibusdam col. III: ae (v. 17 sqq. 
usus (‘Die Ergänzungen des Stückes 3 a gebe ich nach den entsprechen­
den Stellen der mit der achten vielfach analogen dritten Golumne', in 
adn.), hunc in modum resarcire conatus est (cf. Torp 1. c.):

γ 2 [śaϑaś · ηαχνe  hetum ? · α]le cet.
γ 3 [trin· flere-ne&uns]l cet.
γ 4 [ϑaclϑi· ϑar? ϑi ecir?·] huslne cet.
γ 5 [esera-nuera arśe?] faśeic cet.
γ 6 [cilϑś-śpureśtreś-enaś-eϑrse·] tinśi
Versum γ 4 equidem sic fere (cf. Ili 19) restituo:
γ 4 [ϑaclϑi-nacxxxcia] huslne cet.

Col. IX.
Litterae aut linteo discisso et lacerato- peremptae aut macula­

rum labe plane obscuratae hac in columna satis facile ac tuto 
supplentur, quoniam eaedem ibi identidem complexiones verborum 
locutionesque iterantur. Respondent enim inter se aut aliquam saltem 
verborum communionem habent hi versus versuumve partes:

1 : 8—9 : 14
2 : 9—10 : 21
3 : 10—11
4 : 11—12 : 20—21
5 :12l : 21—22
6 : 13 J
7 : 14 : 18—19

14—15 : 16
15—16 : 17—18

Ceterum locis nonnullis Krall paulo plura legere etiamtunc 
potuisse videtur, quam mihi postea ut viderem contigit.

1 xxśleve· ] [zu]śleve KR. zarve ] zarve in t., zapve??
in adn. Kb. lecinixxex] lecin in zec Kr.

2 xlex [ fler . śac[nicśtr]eś · ] śac[nicst]reś (sine
interp.) Kr.

3 tinśi ]  Interp. om. Kr.

4 pute ] Interp. om. Kr.

8 zar[ve · faś]eic ] zarve fa[ś]eic Kr. (cf. Torp Etr. Beitr. 2,10. 76).

9 ϑez[ince  ś]acnicśtreś ] &ezinc[e · ś]acnicśtres Kb. (cf. Torp 1. c. 10).

10 e[naś-eϑ].r s e · ] enaś\e&]rse^. Kr.

11 -pute - tui · &ans] ] cisump[ute t]ul &an$ Kr. — Lectio 
versus praeterea ex capitibus litterarum in fragmento 2 f et pedibus 
in 1 h servatis satis certo reconcinnata est; cf. infra ad v. 17.

13 meϑlumeric ] meϑlumeric in t., meϑlumersc?? in adn. Kr.

14 neϑun[sl] ] Sive neϑun[sl], ut, IX 7. XI 16 coll., a Krallio 
in adn. admonitum est.

16 t[ul Var] ] Ita, recte ut videtur (cf. v. 17—18. IV 12. V 
9 sq.), Kr.

17 alfpgaei tei faśi ] Interp. ter om. Kb. (cf. Torp 1. c. 37. 49). 
— In hoc quoque fragmentorum duorum (1 h, 5 i) confinio litterae 
versus derecta quasi ad libram scissura fere mediae discerptae sunt. 
Quae res, sicut supra v. 11 ad fascias 2 : am et l:am eo ordine 
coniungendas, ita h. 1. ad 1 : am et 5 : am inter se applicandas 
magni momenti fuit.

In spatio, quod inter v. γ 1 et γ 2 vacat, nihil umquam 
scripti fuit.

γ 2 lauχ [umn] eti · ] lauχumneti Kr., Torp Etr. Monatsd. 12. 
Cf. nomina etrusca lauχ(u)me CIE. 2385 sq., laχume 2541, laχumni 
(fem.) 3567. 3872. 3877, luχumni (fern.?) 3932, al. (v. W. Schulze 
Z. Gesch. lat. Eigenn. 179).

in in m
&a'/se J &ayse in t., &ayse? in adn., ‘&ayśein(?f in ind. v. 

52 Kr., tαχśei Torp 1. c. De exitu vocis supra versum (ne trans 
sinistrum columnae limitem excurreret) scripta v. supra p. 15 a. 
Ceterum parum liquet, utrum &a'/śein an (sicut VI 5) & aχśin le­
gendum sit; cogitari enim potest e litteram, supra quam i illa scripta 
est, librarium expunctam voluisse.

γ 3 turxxxxx (----- ) cet. 3 (----------- ) cet. Kr. Tres illae litterae
aliquatenus adgnoscuntur; sequuntur quinque litterarum apices summi; 
in reliqua versus parte apices quoque abscissi sunt.

Col. X.

2 (in.) XXX ] cus?  in t., çui? nus? in adn. cus Torp Etr. 
Beitr. 2,54, Etr. Monatsd. 12 (‘wenn so zu lesen ist?, ib. 13). 
xxϑereni ]peϑereni Kr., peϑereni Torp 1. c. (cf. v. 4).
caxxni]  capeni Kr., Torp 1. c. (cf. tarnen Bugge Verh. 56: ‘Nach 
Torp ist es unsicher, ob das Original Agr. X 2 capeni oder caperi hat. 
Das Richtige ist wohl caperi nach der Parallelstelle XII 12: eus 
duce caperi’). — Litterae mediae macula linteique fissura iam prorsus 
corruptae.

3 marem zaχ ]  inarem zαχ (sine interp.) Kr., Torp 1. c.

4 xaçl ar  ] vaçl gr Kr., Torp 1. c. (sehr wahrscheinlich', Etr. 
Beitr. 2, 54,4); cf. VII 21. VIII 10.

5 xxxś ] aruś Kr., Torp Etr. Monatsd. 12. 
ame· ] interp. om. Kr., Torp 1. c.

6 xxxxupve·] anciupve ?(‘Der Anfang der Zeile ist ganz
problematisch', in adn.). hamφes. J Interp. om. Kr.

8 sul· ] sul in t., sui? in adn. Kr.
velϑa ] velϑa in t., veiϑa in adn. Kb. — Ex transversaria 

l litterae linea nunc particula pertenuis puncti instar superest.

9 αclχη ] aclχn in t., αclχα ? in adn. Kr., aclχn (‘fast sicher') 
Torp Etr. Beitr. 2, 41 sq. Lectio acsχn, quam ipse ex archetypo 
exscripsi, locis persimilibus V 18. Vili 16 prorsus repugnat.

10 velϑa ] velϑa in t., veiϑa? in adn. Kr.

11 celucn ] celucn in t., ceiucn ? ? in adn. Kr.

12 ścanin ] ścanin? Kr. upurxxxxm upur tutim Kr.
— Ut a Krallio adnotatum, lectio versus per longitudinem in duas 
fascias discerpti difficilis atque incerta est.

Corp. inecr. etmsc. SuppJ, 1. i
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13 xxxxxle ] xxxxx le· in t., [ϑimit]le?? in adn. Kb. (cf.
paenultimam versus vocem). caϑnaim ] caϑnaim in t.,
caϑnaiś? caϑneiś? in adn. Ke.

14 xuxeri ] [s]uzeri? in t. et in adn., śuzeri? in ind. Ke. (cum 
hac adn,: ‘Die Lesung [s]uzeri? ist hypothetisch, statt z kann man 
auch t oder p lesen, von s ist keine Spur sichtbar1}. — Prope adducor 
ut credam h. 1. spureri (pro śpureri) scriptum fuisse posse. Vix 
ϑuceri CIE. 862 al. 1.

petna·] petna in t., retna? in adn. Kr., petna (sine interp.) 
Torp Etr. Beitr. 2,70.

15 śxxxve ]śancve Kr., Torp 1. c. (cf. ib. 50), Etr. Notes 51.

16 teiś ] Interp. om. Kb. (in adn.: ‘Nach teiś ist kein Punkt
zu sehen'), Torp Etr. Beitr. 2,50, Etr. N. 1. c. tiraxaϑnal ]
tira caϑnal Kr., Torp I. c. — Litteram quintam c fuisse milii qui­
dem minime constat. (Vix turan aϑnal, etsi iuxta litterae alterius 
lineam derectam macula quaedam atramenti cernitur.)

17 xuru ]χuru in t., Buru? in adn. Kr. maϑçvac ]
maϑcvac in t., maϑlvac?? in adn. Kr. — Cf. v. 9 maϑcva. Vereor 
tamen, ne altera illa lectio verior esse possit; principalis enim litte­
rae quartae ductus lineae rectae quam arcui similior est, et iuxta 
pedem eius a sinistra vestigia quaedam atramenti cernuntur (cf. 
tabulae im.).

18 (------------ - --- )uceti ] xxxxnxas ϑui uceti  Kr.

19 vuvcnicś ] vuvcnicś? Kr., vuvcnicś Torp Etr. Beitr. 2,50. 
mutzi ] mutzi (= Torp 1. c.) in t., mutti? in adn. Kr. In

littera paenultima ne ego quidem plus una linea transversa vidi, 
ceśasi n ] . De n supra versum scripta v. p. 15 a.

22 zac ]  zac in t., tac? in adn. Kr. yeisna  ] yeisna in t.,
pdsna? in adn. Kr.

23 neriśsane ] neriś? sane Kb. xxaxux· epa? 
ϑuiKr.

Textum versuum γ 1—5 Torp Etr. Beitr. 2,76 sq. ita propo­
suit, ut ex sua archetypi recognitione complura afferret.

γ 1 santic ] sentic Kr., sentic Torp 1. c., ibid. 66 (ubi sentic}. — 
Cf. v. 21 extr.

ϑapnai ] ϑapϑni? Kb., ϑapϑni Torp 1. c. —p, cum superne 
ad sinistram lineae transversariae particula supersit, haud dubie legi 
videtur; quae sequitur littera (quam ego n legendam putavi, cf. v. 
22 in.), certe non ϑ fuit, cum etiam a dextra derecti ductus 
vestigia appareant. Bei x x x x mucum, Bei x x x (x) suçus ?
in t., ϑei[araś?] mucuś? in adn. Kr., .... muçuś vel śuçuś Torp 1. c., 
axai mucuś vel śuçuś ibid. 56,3 (cf. 56,2: ‘Ob mueuś oder śueuś 
zu lesen ist, läßt sich nicht entscheiden'). — Lectio versus XI γ 5 
ϑui · araś· mucum mihi quidem hic quoque probatur.

γ 2 halχze· ] halχze (sine interp.) Kr., Torp 1. c.
ϑus · ni · ϑui · ϑi (sine interp. altera) Kr, Torp. 1. c. — Loco tertio
s leniter incurvum potius quam i, quinto autem (post interp. mediam) 
satis plane n (certe non legere mihi visus sum. cesasin
cesasin in t., cesasie? in adn. Kr., cesasin Torp 1. c. (77,1: ‘Eher 
cesasin ais cesasie’) diva diva in t., cisva? in adn. Kr.,
cisva Torp 1. c. (77,2: ‘Fast sicher cisva (nicht cilva)’).

γ 3 vanva ] canva. Kb., canna· Torp Le. — Littera prima, 
quam y esse non sine dubitatione statui, certe non c fuit, xarsi] 
carsi Kr., Torp 1. c., forsitan recte.

γ 4 haustiś· ] hausuiś. Kr., haustis· Torp 1. c. (77,3: ‘... a und 
u scheinen sicher: danach Punkt').

γ 5 spurta- ] Itidem Torp 1. c. (loco primo per errorem s 
pro s scripto; cf. 77,4: ‘Nach śpurta [leg. s—] ein deutlicher Punkt'). 
II Interp. om. Kr. (nam, quod textus loco spurtra praebet, hoc men­
dum ipse p. 70 correxit). laisçla ] lais cla (divise) Kb., Torp
1. c. (qui tamen ibid. 88sq. pro voce una interpretari conatus est; 
cf. Bugge Verh. 211). ner | i J V. supra p. 15 a.

γ 6 Summi modo apices litterarum supersunt. Kr.: xxxxxxxx 
xxxxxxxxm xxxxxune mlaχ xxxxx

Col. XI.

1—7 Hos versus attulit Torp Etr. Beitr. 2,78.

1 axxlxxxxx cet. ] acal xxxxxxxxx etnam xxxxxxxxx
XXXXX Kr., Torp (nisi quod hic lacunas meras [..., i.e. (___), proxxxj
notare maluit; cf. (praeter 1. c. 79) Etr. Monatsd. 14: ‘Die Kolumne 
XI schdnt mit dem Worte açal anzufangen; darauf eine Lücke von 
■9 Buchstaben, dann etnam und eine weitere Lücke von etwa 14 Buch­
staben. Von den 9 Buchstaben schdnt der erste zioei Hastae gehabt 
zu haben, der fünfte war wahrscheinlich 1, und die zwei letzten hatten 
Doppelhastae. Wenn es auch somit sehr schwierig erscheint, hier acal[e] 
mit nachfolgendem Zahlwort zu ergänzen' e. q. s.). — Inferiores tantum 
vel adeo imae partes litterarum supersunt.

2 vxxxxinum ] vacl? vinum Kr., Torp 1. c. (78,1: ‘vacl sehr
wahrscheinlich’). · śantiśtś ] śantiśtś Kb., Torp 1. c. — Cf.
ϑapnests v. 3, huslnests VIII γ 2. (Per se etiam santises legi posse 

•mihi visum est.) celipen ] celipen in t., celi pen? in adn., ‘celipen 
(oder celi peu)’ in ind. v. (p. 49) Kr., celi· pen Torp 1. c. (78,2: ‘Nach 
celi gewiß Punkt', 142 in ind. pen, 81—82 celipen . . . ‘Das Wort 
pen ist uns ganz unbekannt'; cum voce celipen confert pridpen v. 8. 
28 tabulae fictilis Campanae). Equidem, cum praesertim in medio 
nihil interpunctionis viderim, una an duae voces statuendae sint, 
dubito.

3 ϑi ] ϑi Kr., Torp. — Mihi etiam ϑs legi posse visum est.
tritanaśa ] tritanaśa in t., sritanaśa? in adn. Kr., tritanasa 

Torp 1. c. (78,3: ‘trit- sehr unsicher').

4 tur ] tur? in t., pur?, pen?, sur? χur? in adn. Kr., tur 
et ipse admodum dubitans Torp 1. c. (78,4 : ‘Sehr unsicher. Der 
dritte Buchstabe ist vielleicht r, der erste und zzveite lassen sich nicht 
bestimmen'; cf. ibid. 82). — Mihi lectio illa prope certa visa est.

hetum· ] hetum (sine interp.) Kb., Torp 1. c. (78,5: ‘hetum 
scheint richtig'). ϑic ] ϑil in t., ϑiç? in adn. Kr., ϑil Torp 1. c. 
(sed in adn. 78,6: ‘Der dritte Buchstabe sieht mehr wie ein ç aus’).

5 matamxnticxxxepem]matam çntiç[nϑ] ? çepen? Ke., Torpl. c. 
(78,7 :‘çntiç[nϑ·] ganz, und gar unsicher1).

6 mxxxxxx ] murçe ϑiz in t., mutçeϑi? in adn. Ke., ‘miirçe 
ϑi sehr zwdfelhaft’ Torp 1. c. 78,8 (cf. ibid. 57).

7 xlnam ] etnam Kr., Torp 1. c.

10 spurtn ] spurtu in t., spurta? in adn. Kr.

11 ϑesas ]ϑesas dubitanter Kr. (‘Die Lesung ϑesas ist zweifel- 
haft, statt a kann auch n, statt s auch 1 gelesen werden’, in adn.). — 
Mihi lectio illa satis certa visa est.

12—16 Hos versus attulit Torp Etr. Beitr. 2,73sg.

12 çxxxZ J cesai? in t., çeigl? in adn. Kb., cesai dub. Torp 1. c. 
(73,1 : ‘Kaum mehr als c und 1 sichtbar1). — Superficies lintei h. 1. 
sulco quodam proscissa est.
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13 xuχlec ] tuχlac  (cum hac adn.: ‘In tuχlac könnte z statt 1 
und e statt a gelesen werden’) Ku., tuχlaç Torp 1. c. (73,2: ‘In tuχlaç 
scheint mir nur der erste Buchstabe unsicher*). — Loco paenultimo 
quin e exstet, non dubium, mihi videtur (cf. Kr. in adn.). — De linea 
punctis, ut videtur, rubris inter principia huius sequentisque versus 
ducta v. supra p. 15 a.

14 xntnam ]cntnam Kr., Torp 1. c.; cf. VII 12.

15—18 Linteo discisso et lacerato lacuna exstitit per hos versus 
(paulo ante medios) pertinens; v. tab. XI:ae imaginem (fragni. 5 1).

15 xtnamxix_ etnam ais [na] Kr., Torp 1. c. xxexx J
esa? (ex a Torp 74,1) iχ Kr., Torp 1. c. (cf. Etr. Monaisd. 15).

16 iχ_ ] tr[in) Kr., Torp 1. c. xxϑunsl) neϑunsl Kr.,
Torp 1. c. xn·ϑuni] in-ϑunt Kb., . in-ϑunt {‘sicher’ 74,2)
Torp. — Mihi, etsi paulo infra v. / 2 tunt scriptum exstat, h. 1. 
ϑuni (cf. X 7) probabilius videtur.

17 ϑunemxxxxx xxam ] {ϑunem [cialxus et]nam? Kr. (in
adn.: ‘Auch vom ersten cial/us sind einige Spuren sichtbar’), Torp 
Etr. Monatsd. 16 iχ ■ ] Interp. om. Kr., Torp 1. c.

18 xanax ] vanal KR· (c^· adn.: ‘Der Anfang dieser Zeile ist
ganz problematisch’). xxxxxx.-xxxxnam ] xxxxxxxxxxxx
nam Kr., (_______ ) [cnt]nam 1. c. Torp.

/2 enac ]enac·, Kr., Torp Etr. Beitr. 2,20. aϑum ]
raum in t., afum ? in adn. Kr. — ϑ admodum incertum est.

γ 3 teixxxxx ] tei rinuś? (cumhacadn.: ‘Wahrscheinlich standen 
nach rinuś? noch einige Buchstaben’) Kr., tei· rinuś Torp Etr. Beitr. 2,50, 
Etr. Notes 51; cf. /4 extr. — Quoi in fine litterae exciderint, pro 
certo constitui nequit.

γ 4 satrs ] satri Kr. (perperam). enaś · xuçu enac ·
ϑucu Kr. hamφeϑś · rinuś] hameφϑeś? rinuś Kr.

/5 mucum ] mucum in t., mucuś? in adn. Kr., mucuś an 
mucum? Torp Etr. Beitr. 2,56, 1 (cf. ib. 18). Inter ani et
aχeś, ut spatium paulo maius, ita nihil interpunctionis intercedit. 

rasna · J Interp. om. Kr.
/6 xxxxxxam ] xxxxxxxawze. Kr. hamφexxxxxxx]^

hamcpes xxxxxx Kr.

Col. XII.
1 lxxxxxxxxxxxxxxxxvxxxxxiiϑi· ] (xxxxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxϑi Kr, — Loco 18 :o v an e legendum sit incertum; 
in iϑi i utraque alia nescio quae ex iis fuisse potest litteris, quae 
scapis singulis derectis utuntur. Exitu autem ipso excepto in hoc 
versu imae modo,, atque, ubi plurimum, tertiae fere litterarum singu­
larum partes supersunt.

2 aisna ]aisnq (= Torp Etr. Beitr. 2,70) in t., aisne? in adn. 
Kr. (quomodo legi posse mihi quoque visum est).

4 puts ] ]puts (= Torp 1. c. 71 al. 1.) in t., puis? in adn. Kr.

6 naxxucx· ] nac huca· Kr., non improbabiliter.

7 caplϑu ] caplϑu in t., capi ϑu? in adn. Kr., capiϑu an
caplϑu? Torp Etr. Beitr. 2,70 (cum adn. 2) hinϑu ] hinϑu
(= Torp 1. c.) in t., hinϑi [?]in adn. Kr.

9 Post matam· linearum derectarum quinque minio scriptarum 
vestigia admodum incerta apparent; uumerumue significent (Krall 22, 
cf. Torp Etr. Monatsd. 16, al.), equidem dubito.

10 masn ] masn (sine interp., hac tamen cum adn.: ‘Nach masn
em größerer Zwischenraum mit zweifelhaften Spuren eines Punktes’}, 
Torp Etr. Beitr. 2,16 unialti unialti (= Torp 1. c.: ‘Das 1
scheint ganz sicher' 16,1) in t., uniai ti?? in adn. Kr.

11 acil- ] Itidem Torp 1. c. ]| Interp. om. Kr.

12 eluce  ] cluce Kr., Torp 1. e. 75. Loco primo, ubi derecta omnino 
linea et ad sinistram quaedam atramenti vestigia apparent, e potius 
quam ç legendum mihi visum est.

13 cluctraś ] cluctraś (= Torp 1. c.) in t., ciuctraś? in adn. Kr.
hilar ] lular (= Torp 1. c.) in t., filar?? in adn. Kr.

Fragmentum novum.
Hic pannulus inter intestina’, quae vocantur, sceleti (v. supra 

p. 7b) umore illo bituminoso foede infectus conglomeratusque inven­
tus est. Aqua· paululum madefactus facile nec ullo scripturae damno 
explicatus est et in planum redactus. Μ. c. 0,165—0,175 longus 
et 0,035—0,053 altus est reliquiasque columnarum duarum et unius 
quidem quinque versuum partes posteriores, alterius quattuor versuum 
principia continet. Quem in locum hoc fragmentum inter reliqua 
inserendum sit, parum constat; cf. quae supra p. 5—6 ea de re ex­
posui. Quod autem ad lectionem attinet, textum nunc, postquam 
a. 1914 hoc fragmentum Rodolpho Kobert adiutore denuo perscrutari 
mihi licuit (v. supra p. Ia), non modo paulo pleniorem, sed etiam 
emendatiorem quam olim Leinwandr. 7sq. me praebere spero.

Pars dextra: Supplementa a me proposita propter locorum quo- 
rundam, velut V 3—7 et 1X9—13, similitudinem paene certa existi­
manda sunt.

Pars sinistra lectionis multo impeditioris est nec ullum supplendi 
conatum admittere videtur.

2 muenc u litterae linea sinistra, praeter morem, non in eam 
partem obliquata, sed quasi ad perpendiculum derecta est; quarta ex 
littera (quam n transcripsi) linearum duarum derectarum iugique inter­
medii vestigia supersunt.

3 Littera ultima (·n) prorsus incerta.

4 mac ] Littera prima aut m aut s fuit. cav(---- ) J cf.
caveϑ VIII 7.

5 Loco ultimo aut n aut h legendum est.

4
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acale VI 14. a[ca]l[e] XI 1 (Krall, Torp)?
acil VI 15. 16. VII 14 (bis an 14 extr. avil ?Krall). 15. 16. X 6. 

7. XII 11.
acilϑ VIII 6. 8 (Krall, Torp)?
aclχa (vix aclχn, Torp) V 18.
aclχn Vili 16. X 9.
acnesem X 5.
avils Π 6. III 22. IV 2. V 4. Vili 15. IX 4. 11.
aϑelis V 22.
aϑnal an caϑnal X 16 (v. adn.)?
aϑre XII 11.
aϑum an afum (vix rami} XI γ 2 (v. adn.)?
aϑumitn XI 7.
aiś IV 21. ais V 18. aiś Vili 16.
aiser IV 20 (Krall, Torp)?
aiseraś II 12. V 8. XII 2.
aisvale VII 3. 20 (Krall, Torp)?
aisna VII 11. IX γ 1. X 20. XI 12. 15 (Krall, Torp)? XII 2 (an 

aisne? v. adn.). 9.
aisne an aisna XII 2 (v. adn.)?
aisunal VI 7.
alc VIII 17.
ale ΙΠ 17 (Krall, Torp)? VII 4. Vili γ 2 (v. adn. ad Vili y 6)? 
alφazeiIV 12. V 9. IX 16. 17.
ama X 9. 14.
amce VII 19.
ame VII 14. Vili 6. 8 (Krall, Torp)? X 3. 5.
an II 4. 9. III 15. IV 4? 17. VII 7. XII 11.
ananc III 14. X 11.
anc VI 5. 17.
anciupve X 6 (admodum dub. Krall)?
αniαχ VI 2. 4.
aniaχes XI y 5.
apnis VI 4 (bis).
ar VII 21. Vili 10. X 4?
ara III 17. VIII/ 1. X 20. XI 9.
ara ϑuni an araϑ (arnϑ) uni (titi} VII 17. 23 (v. adn.)?
araϑ an arnϑ VII 17. 23 (Herbig)?
aras X / 1 (Krall, Herbig) ? XI/ 5.
arϑ VII 7.
arnϑ an araϑ VII 17. 23 (Herbig)?
arse III 20 (Krall, Torp)? VIII/ 5 (v. adn. ad VIII/ 6)?
arus X 5 (Krall, Torp)?
afum an aϑum XI/ 2 (v. adn.)?
αfun I 1.

C
cave» Vili 7. cav[eϑ] Fragm. nov. b 4 (Herbig)?
caϑinum X 18.
caϑnaim X 13.

caϑnal an a»nal X 16 (v. adn.)?
caϑnis X 8.
caϑra XII 8.
caϑre XII 4.
caitim VII 10.
cal X 14.
çalatnam X/ 3.
cama? v. vanva X/ 3.
capeni (Krall, Herbig) an caperi (Torp, Bugge) X 2?
capere VI 6.
caperi III 5. Vni 10. X 2 (Bugge)? XII 12.
caplϑu (non capiϑu) XII 7.
carsi X/ 3 (Krall, Torp)?
çatica VI 15.
catneis XI 9.
catnis X / 4.
catrua XI/ 6.
cealχuz X 2.
cealχus XI 12. cealχus IX/ 2.
cria III 15 (Krall, Torp)? VII 1 (Herbig)? 2. 3. 4. 5.
ceial XI 12? V. cesai.
ceiϑim VI 15.
celi IV 14. 21. V 10. 16. 17. Vili 3? IX 18. XI 2 (celi pen an 

celipen v. adn.)? 3.
celipen an celi pen (v. adn.) XI 2 ? ■,
celucn III 12 (v. adn.)? VII 17. Vili 17. X 11. XI 7.
celucum III 12 (v. adn.)? VH 10.
cemnac IV 21. V 18. X 10.
cemnax Vili 16.
cepar VH 19.
cepen VII 8. 9. 15. 18 (bis). 21. X 3. 17. 18. XI 5?
cepene, vix cerane VII 15.
cepeni (Krall in adn.) an cereni (Krall in t., Torp) VII 23?
ceren VII 9. 19. 21. 23.
cerene, potius cepene VII 15.
cereni (Krall in t., Torp) an cepeni (Krall in adn.) VII 23?
cererxva VH 10.
cesai (Krall, Torp) an çeial (Krall in adn.) XI 12?
cesasin X/ 2. ceêasin X 19.
çesça X 12?
cesum XI / 3.
ceus VII 8.
ceχa XI 13. XII 11.
ceχam XII 7.
ceχane VII 7.
ci X 21.
cialχu XI 17 (bis? Krall, Torp)? XII 10.
ciem IX/ 2. X 2.
ciχ VII 2. 3. 4. 5. 6.
diva an cisva (Krall in adn., Torp)? X/ 2.
cilϑ VII 7. XII 11.
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cilϑcva VU 18.
cilϑcval VII 8.
cilϑçveti VII 14.
cilϑl II 8? V 6. 13. 23. VII 18. IX 5. 12. 21. Fragm. nov. a 4. 
cilϑs II 3. V 3. VUI 14. γ 6 (v. adn.) ? IX 2. 10. XI 9. Fragm. 

nov. a 2?
ciésVIII 1.
cisva v. cifra.
cisum II 6. ΠΙ 22. IV 3. 16. V 5. 12. 21. IX 4. 11. 20. Fragm. 

nov. a 3?
citzz V 17. 19.
cla V 23 (an enasclai v. adn.). X/ 5 (an laisclai v. adn.). XI 11 

(vix hin&u\cla).
cle(vanϑ) an clevanϑ VII 11. 16 (Herbig)? (pavs) de an pavsçle 

VII 21 (Krall)?
clevanϑ an cle vanϑ (Herbig) an clevana (Krall, Torp) an clevanu 

(Torp) VII 11? clevan& (Torp) an cle^vand (Herbig) (vix çlevr^ 
n&, devrn& Krall) VII 16?

cletram II 10. 12. III 13. 16. IV 8. 10 (Krall, Torp)? 11 (Krall, 
Torp, dubitantes)? 12. V 8. IX 15.

citral Vili 5.
cluce (Krall, Torp) an eluce (Herbig) ΧΙΙ 12?
clucϑras Vili 9.
cluctras XII 13.
cn I 4.
cnl X 7.
cnticnϑ VII 19. çntic[nϑ] (v. adn.) XI 5?
çntnam VII 12 (Krall dubitanter)? çntnam XI 14 (Krall, Torp)? 

[cni]nam 18 (Torp)?
cntrant IV 13.
crapsti III 18 (Krall, Torp)? IV 8. 15. 19. VI 12.
cresverae V 16.
cs II 5 (v. adn.)? II 9. IV 5. 17. VI 1?
culscva Vili 2. .
çus X 2 (Krall, Torp)? eus XII 12.

E
eçir (Krall, Torp) III 19? VIH/ 4 (v. adn. ad VIII/ 6)?
ecn IV 2. V 2. IX 1? 8.
eϑri XI 13.
eϑrse II 5. Ili 21. IV 2. V 4. Vili 15. VHI/ 6 (v. adn.)? IX 3? 

10. Fragm. nov. a 2.
ei (an tei?) II. IV 13. XI 16.
eim IV 12. V 9. IX 16. 17.
eis X 10.
eiser V 10. 14. 15.
eiseras V 20.
eisna IV 22. VI 12. IX/ 2. XI 10. XII 7.
eluce (Herbig) an eluce (Krall, Torp) XII 12?
eluri V 22.
elfaci X 13.
enac VII 11. X/ 4. XI/ 2. 4 (an enas Herbig)? XII 7.
enas II 4 (v. adn. ad II 5)? II 8. HI 21. IV 6. 19 (Krall)? V 4. 7. 

14. 23? VII 23. VIU 2. 14. / 6 (v. adn.)? IX 3. 6. 10. 13.
22. XI/ 4 (an enac Krall)? Fragm. nov. a 2?

enaêcla V 23, v. ena§ et eia.
enaχ XII 4.
epe (Krall in adn., Herbig), vix ere (Krall in t., Torp) V 17. 
epris HI 2.
ere (Krall in t., Torp), potius epe (Krall in adn., Herbig) V 17. 
esa (Krall, Torp) XI 15?
esera IH 20. VIH/ 5 (v. adn. ad VIII/ 6)? X 22.
esvisc IV 15. 20. V 11. 14. IX 19.

esvitn VIII 1. 2 (vix 1 esvita, eivita. 2 esviti, eiviti Krall, Torp). 
esi VIII/ 4. X 11. /4. XI/ 3.
esic X 21 (bis).
esis III 20.
eslem VI 14. XI 8. 12. 17.
estrei IV 11. V 9. IX 16. 17.
etertic ΧΠ 3. 8.
etnam III 12 (bis? v. adn.). V 7. VI. 5. 7 (bis). 12. VII 2. 3. 4. 5.

, 9. 10. 13. 14. 15. 16. 17. 19. 20 (bis). 22. 23. VHI 2. 17 (bis).
X 10 (bis). XI 1 (Krall)? 4. 6 (bis). 7 (bis). 12. 15. 17 (Krall)? 
/ 2. XII 1. 9.

etrasa an xxetrasa? I 3.
etrinϑi XII 5.

V
va {nαχ·να} an αχνα (Krall) VI 6?
vacl III 15. 16 (Krall, Torp)? V 16. 19. VII 2. 3. 5. 15. 17. 21.

Vili 9. 10. 16. X 4. 11. / 2. XI 2 (Krall, Torp)? 4. 9. 
vacltnam VI 10. Vili 1. ΧΠ 9.
vale VII 5.
yanal XI 18 (Krall dubitanter)?
vanva (Herbig dubitanter), certe non canna (Krall, Torp) X / 3. 
vanϑ an clevanϑ VII 11 (Herbig)? VII 16 (Torp, Herbig)?
var IV 12. 14. V 10. IX 16? 18. XI 16.
vaχr VII 8.
yeives an seives an sim. (Krall) VI 3? veives XI 14.
peisin III 15 (Krall, Torp)?
yeisna X 22.
velϑa X 8. 10.
velϑe X 15.
velϑinal VI 7.
velϑines XI 8.
velϑite VII 20.
velϑre VII 2.
versum I 2.
pes (Krall, Torp) ΙΠ 14?
vile VII 5.
vinm IV 14.
vinum ΠΙ 4 (Torp)? 18. 20. IV 9. 22. Vili 5. 8. /4. IX 7. 22. /1, 

X / 1. XI 2. 4.
vuvenies X 19.

Z
zac X 22.
zaϑrum XI 8.
zaϑrumis VI 14. VIH 3. XI 15.
zaϑrumsne VI 9.
zal X 20. 21.
zamϑic Vili 10.
zamtic XII 12.
zanes X 19.
zarve IX 1. 8.
zarfneϑ II 11. IV 7 (Krall, Torp)?
zati VIII 13.
zatlχne  VIII 13.
zαχ X 3.
zec IV 3. V 2. 22. IX 1 (Krall)? 9.
zelvϑ VII 13.
zeri IV 2? V 2. VII 21 (Krall, Torp)? IX 1? 8.
zeric V 22.
zivas VIII 12.
ziχne  II 5 (v. adn.)? II 9.
zuϑeva X 20.
zusle II 11.
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zusleva III 3.
zuslevac Vili 7.
zusleve IX 14. 16. xusleve IX 1. 8.
zusleves IV 7 (Krall, Torp)?

H

haϑec IX 4. 12.
haϑrϑi II 7. V 5. 12. Fragni, nov. a4?
halχzα X 21.
halχze. X 7 2. 
hamφeϑes XI γ 4.
hamφeϑi VI 5.
hamφes XI γ 6. hamφes VI 3. X 6.
hamφisca VI 9.
hanϑin XI 3. 7.
hantec, vix hateç (Krall) III 23.
hatec III 23 (Krall)? hatec IV 4. 16. IX 20.
hausti X 23.
haustis X γ 4.
heci VI 6. X 7 4.
hecia VII 11.
hevtai V 17 (Krall, Torp)?
hemsince V 2.
hetrn V 18. VIII 15. X 9.
hetum III 17 (Krall)? VIII γ 2 (v. adn. ad VIII /6)? XI4. XII 6. 8. 
heχz X 8. 15. /5. XI 4.
heχsϑ- IV 9 (Krall)? 14. IX 6.
hia VII 2. 3. 4. 5. 6.
hilar XI /5. XII 13.
hilare VII 14. Fragm. nov. b 3.
hilarϑuna XII 5. 6. 8.
hilarϑune XII 3.
hilχvetra VI 2. 
hinϑϑin X 11.
hinϑu IX γ 1. X 15. XI 10 (vix hinϑu\cla}. XII 7.
hica XII 6 (Krall)?
hufris Vili 3. XI 15.
hapnis VI 16.
hursi III 2 (Torp)? Vili 9.
hursic XII 7.
husina III 4. Vili 5.
huslne III 20. VIII γ 4.
huslnests (non huslne sls Krall) VIII γ 2.

ϑ
ϑacaç VII 13.
ϑaclfr Vili 12.
ϑaçlϑi III 19. Vili γ 4 (v. adn. ad Vili /6)?
ϑans ΠΙ 22? IV 3? 16. IX 4. 11? 20.
ϑansur II 7. V 5. 12. Fragm. nov. a 3. 
ϑapϑni (Krall, Torp) v. ϑapnai.
ϑapn X 22.
ϑapna X 22.
ϑapnai (Herbig), vix ϑapϑni (Krall, Torp) X 7 1. 
ϑapnests XI 3.
ϑar (ϑi eçir) (Krall, Torp) an nacxxxcia) (Herbig) III 19? Vili /4 

(v. adn. ad VIII 76)? ϑar Vili 12.
ϑaurX VII 15. 22.
ϑaχsein (v. adn.) IX γ 2.
ϑαχsin VI 5.
ϑec X 22.
ϑezeri VI 9. 11 (Krall, Torp)? XI 14.
ϑezeric Vili 4.

ϑezi ΙΠ 15.
ϑezin Vili 16.
ϑezince IV 3. IX 2. 9.
ϑezine IV 5. 18 (Krall)? Vili 13.
ϑei (Krall) an potius fruì X 7 1 (Herbig)?
ϑeiviti V 20.
ϑenϑ XII 6.
ϑesan V 19 (bis). 23. VII 12 (Krall)? XI 14. 18.
ϑesane V 21.
ϑesas XI 11.
ϑesnin V 16.
ϑeusnua VI 6.
ϑi (ϑar ϑi eçir Krall, Torp, naçxxx eia, Herbig) III 19? VIII 

/4 (v. adn. ad Vili 76)? (ϑi Krall, Torp, rectius ni Herbig) 
X 7 2 ? (ϑi Krall, Torp, ϑi an ϑi Herbig) XI 3 ? 6 (bis ? Krall, 
Torp, dubitantes).

ϑic (vix ϑil) XI 4.
ϑimitle X 13 (bis ? Krall).
ϑiuϑ VI 15.
ϑluϑcva XI 7 2.
ϑu X 21. 73.
[ϑ}uçeri (Herbig dubitanter) X 14?
ϑucte VIII 1.
ϑucu X 4. 14. XI /4 (Krall)?
ϑui VI 3. X18 (Krall)? 23 (Krall)? 7I (bis? Herbig). 2 (Krall, 

Torp)? 5. XI 9. 7 5.
ϑuium X 16.
ϑumsa X 7 2. XII 12.

IV 5. 17.
ϑunem XI 17. XII 10.
ϑuni X 7. XI 16 (ϑuni Herbig, an ϑunt Krall, Torp?)
ϑuni v. ara ϑuni.
ϑuns VI 13.
ϑunsna VI 13. <
ϑunt 14. XI 16 (ϑunt Krall, Torp, an ϑuni Herbig ?). 
ϑunχers VI 7.
ϑunχulem XII 3.
ϑuru an χuru X 17 (Krall)?
ϑus (Herbig), vix ϑui (Krall, Torp) X 7 2.
ϑuta X 7.

 ic VII 16 (Krall, Torp) ? VIII 1 (Herbig) ? 2.
ica XI 7 2.
in III 16. 18 (Krall, Torp)? IV 8 (Krall, Torp)? 15. 19 (Krall, 

Torp)? VI 8 (Krall)? 12 (Krall)? VII 19. Vili 1 (Krall, Torp)? 
IX 1. 9. XI 8. 16?

inc IV 3. V 2 (Krall, Torp)? V. sac.
ininc XI 7 3
ipa X 5. 9. 14.
ipe X 9.
ipei X 7.
itrile VII 6 (Herbig) ? Cf. staile.
ίχ VI 2 (Krall)? 12 (Krall, Torp)? VII 22 (Krall, Torp)? X 10. 

XI 5. 15 (Krall, Torp)? 17. XII 2. 9.

L
lues X 6.
laeti VI 5.
laetis Fragm. nov. b 5.
laivisca VI 10.
lais an laisçla X 7 ó ?
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lanti XI y 3.
lauχ[umri]eti IX γ 2.
lecin V 2. IX 1. 9.
leic au potius xxleic VI 1?
leitrum X 20.
lena X 22. χ4.
luzχlne(c) IV 18? V. nuzlχne.
luϑti VI 15.
lusas VI 9 (Krall, Torp)?
lustres VI 10.

Μ
mac an sac Fragm. nov. b 4 ?
maçn X 12?
maçmir (Krall) au potius maçn ur (Herbig) X 12 ?
maçra VIII 7 ?
maϑcva X 9.
maϑçvac an maϑlvac (Krall in adn.) X 17?
maϑlvac (Krall in adn.) an ma&çvae X 17?
male VII 3. 4. 5.
marem X 3.
martiϑ VI 17.
masn XH 10.
matam VII 22. XI 5. XII 9.
matan XII 13.
meϑlumeri V 13.
meϑlumeric II 8. III 23? IV 6. 19. V 6. IX 6. 13. 21. 
meϑlumesc V 23.
meϑlumϑ ΧΠ 4.
mele IV 5. 17.
meleri IV 4. 17.
menas VIII 5.
mene II 5 (v. adn.)? II 9. VI 1 (v. adn.)?
mlaχ III 3 (Herbig)? 19. IV 15. V 11 (Krall, Torp)? 20. 22. Vili 

12. /3. IX 7. 19. X/6 (Krall)?
muçum (Herbig) vix mucus, suçus (Krall, Torp) X /1. mucum XI y 5. 
mucus (Krall, Trop) an potius muçum (Herbig) X y 1 ?
muenc Fragm. nov. b 2 (Herbig)?
muϑ XII 3. 5 (bis).
mula VIH 9. X 21.
mula/ VIII 5.
mur XI 8.
murçe XI 6 (Krall, Torp, dubitantes) ?
murin (Krall, Torp) an potius mutin (Herbig) VII 20? 
murss VII 13.
mutzi an mutti X 19 ?
mutin (vix murin Krall, murin Torp) VII 20.
mutince IV 5. 18. VI 1 (v. adn.)? 
mutinum III 14.
mutti an mutzi X 19 ?

N
nac VII 19. X 14. XII 2. 6.
naçxxxcta (Herbig) an ϑar ϑi eçir (Krall, Torp) IH 19? VIII /4 

(v. adn. ad Vili y 6) ?
nacum IX γ 1. X 3.
napti X y 5.
naχ(·να) an ηαχνα (Krall) VI 6 ?
ηαχυα VI 6? VHI y 1.
naχve III 17. Vili/2 (v. adn. ad Vili /6)?
neϑiel HI 14 (Krall, Torp, dubitantes) ?
neϑunsl VIII 3. 11 /3 (v. adn. ad VHI /6)? IX 14 (an neϑun[sl])? 

18. 22. IX 7. XI 16.
neri X 23. y 3. y 5.

neris X 23.
neχse VII 13.
ni (Herbig), non ϑi (Krall, Torp) X y2. 
nuera III 20. VIII y 5 (v. adn. ad Vili y 6)? 
nuzlχne IV 6 (Torp)? 18 (Herbig)? Vili 13. 
nuϑin X 15.
nunϑen II 11. IH 19. IV 7. 11 (Krall, Torp, dubitantes)? 15. V 11. 

19. 20. VHI /3. IX 8. 19. XI 6.
nunϑene III 17. IV 15. VIII y 1. 
nunϑenϑ II 10. 13 (bis). IV 13. V 7. 9. 10. IX 13. 15. 17. 18.

P
pavscle an pars de (Krall) VII 21?
paiveism Vili 6 ?
painiem VI 16.
pevaχ IV 22.
peϑereni VI 4. X 2 ? 4. XI 8.
pe (celi pen) an celipen XI 2 (v. adn.)?
petna X 14.
piseϑ III 15 (Krall, Torp)?
plutim X 19.
priϑas VIII 4.
pruçuna IX/1.
pruϑ X 17.
pruχs IN 22.
puϑs VHI 12.
puruϑn III 2. Vili 9.
pute II 6. Ili 22. IV 3. 16. V 5. 12. 1X4. 11? 20. Fragm. nov. 

a 3.
putnam X y 3.
puts XII 4.

R
racϑ V 8.
ramueϑ VIII 8.
ranem VIII 6.
rasna XI y 5.
ratzi an (--..)ratzl Fragm. nov. a 5.
ratum X 4. 20.
raum an potius aϑum an aϑum XI y 2 (v. adn.) ?
raχ V 16. VI 15. VIII 4.
raχϑ II 10. 13? IV 9. 10. 13. 21 (Krall)? V 7. 15. IX 6. 13. 

15. 16.
raχs V 18 (Herbig, vix tra/s Krall, Torp).
renχzua VII 9.
[r]evine VII 12 (Krall, Torp)?

 repinec IH 23. IV 4. 16. IX 5. 12. 20.
repinϑic II 7. V 5. 12. Fragm. nov. a 4?
reuχzineti an reurzineti VHI 8?
reusce XII 2.
reuscesc VI 2.
reuχzina (non reurzina) VIII 7.
reuχzineti an reurzineti VIII 8?
rilsϑene VII 16 (Krall)?
rinuϑ V 18.
rinus XI y 3 (Krall, Torp) ? rinus y 4.
ruxe IV 5. 18 (Krall)? VIII 13.

S ś
sac (vix inc) V 2. śac an mac Fragm. nov. b4?
śacnicla V 22. VI 8.
sacnieleri VII 18. Vili 11. [sacn\ideri an [śacn]icleri Fragm. nov. a 4. 

śacnicleri II7. V 6. 13. IX 5. 12. 21.
śacnicn XII 11.
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[śacnicstreś] an [śacnicśtreś] II 3 (v. adn. ad II 5)? śacnicstreś V 3. 
śacnieśtreś VIII 14. /5. śac[nicśtr]eś an śac[nicstr]eś 1X2? 
[ś]acnicśtreś IX 9 ? [ś]acnic[streś] an [ś]acnic[śtreś] Frag. nov. a 1 ? 

sacnisa VIII 10.
śacnitn VII 6.
sataś III 17. VIII /2 (v. adn. ad VIII /6)? 
sal VII 7. (vix zal) XII 11.
śancve X 15 (Krall)?
sane X 23.
santic X 21. /1 (Herbig)? Cf. sentic.
śantiśtś (vix śantiśeś) XI 2.
śarve VI 14 (Krall, Torp) ?
śariś VIII 1.
śarśnauś X 16.
satrs XI /4.
ścanin III 15. 16 (Krall, Torp)? X 8. 12.
scara VIII 4.
scare VIII 6.
scvetu X 8.
scuχie VI 16. 
setumati X 5.
[s]eveś v. [v]eiveś
sen X 12 ?
sentic (Krall, Torp) an santic (Herbig) X γ 1 ?
seri X 17.
śerque X 7.
ś[eti]runec II 5 ? śetirunec H 9.
śeuc V 10. 14.
śeuś II 12. V 8. 20. XII 2.
svem II 4. 9. IV 4? 17.
śveleric II 8. sveleric IV 4. 17.
[s]velśtreśc (Torp)? [śv]el[śt]reś[c] (Herbig)? II 4 (v. adn. ad II 3—5)? 
svem 8. XII 12.

śic V 10. 14.
simlχa X 5.
śin IV 19 (Krall, Torp)? 20 (bis? Krall, Torp). V 14. 15. IX 22. 
slapinaś XI 10.
slapiχun XI 9.
śnutuφ VI 2. 4. 
spanza I 2.
spetri VIII 2.
śpural V 23.
śpureri II 8. III 23. IV 6. 18. V 6. 13. IX 5. 12? 21. [sp]ureri 

X 14 (Herbig dubitanter, cf. [s]uzeri).
śpurestreś IX 10. śpureśtres IIΙ 21. spurestres II 4 (v. adn. ad II 5)? 

VIII 14. /6 (v. adn.)? IX 3.
śpureśtreśc II 4 (v. adn. ad II 5) ? V 3. Fragm. nov. a 2 ? 
spurta X / 5.
spurtn XI 10.
śrencve II 12. IV 11 (Krall, Torp, dubitantes)? 12. V 8. 
śrenχve II 10. III 13. 16. IV 9. 10 (Krall, Torp)? IX 15. 
staile VII 6 (bis ? Krall).
streta XI γ 4.
streteϑ VI 3.
śuci VII 20.
śucic VII 9. sucic · (Krall, Torp) an potius śucivn (Herbig) 16 ? 22. 
śurivn VII 7. 16 (Herbig), vix śucic’(Krall, Torp).
śucri VIII 4.
śucuś (Krall, Torp) an potius mucum (Herbig) X γ 1 ?
[s]uzeri X 14 (Krall dubitanter)?
suϑ IV 10. 14. 22. V 7. 9. 10. 16. IX 13. 18.
śuϑce V 17.
sul X 8.

sulal VI 17.
sulsle X γ 5.
sulusi X 6.
sulχva X 17.
suntnam XI 13.
surϑi VHI 7 ?
sutanas IV 21. V 15.

T
tare III 14 (bis? v. adn.)
tecum XII 5.
tei I 1 (an ei?). II 11. 13. IV 7 ? VIII 4. 12. IX 17. X 19. /4. 

XI γ 3 (bis).
teis X 16.
[t]enϑa VII 12 (Krall)?
tesamitn XI 5.
tesim III 12. VII 10. 17 (Krall, Torp)? Vili 17. X 10.
tiϑur an potius xxtiϑur 15 ?
tinϑasa VI 6.
tins N 19.
tinsi II 6. III 21. IV 2. V 4. VIH 15. /6. IX 3. 10. Fragm. nov. 

a 2.
tinsin VI 14.
tira X 16 ? Cf. tur an. [
tipi an uni VII 17. 23 (v. adn.)?
tiurim II 6. III 22. IV 2. V4. VIII15. 1X3.11. Fragm. nov. a 3?' 
trau IV 22. IX γ 1.
traχs V 18 (Krall, Torp)? v. raχs.
irin III 13 (Krall, Torp, dubitantes)? IV 14. VII 2. Vili 11. 17. 

/3 (ν. adn. ad Vili /6)? IX 7. XI 16 (Krall, Torp)?
trinϑ· VII 4.
trinϑasa VII 6.
trinum III 18 (Krall, Torp)? IV 8? V 17. X 9.
tritanasa XI 3.
truϑ V 17. 18 (Krall, Torp)? XI 6.
truϑt V 18 (Herbig)?
trutum XI 2.
tul II 6. ΙΠ 22. IV 3? 12. 13. 16. V 5. 9. 12. IX 4. 11? 16?

18. 20. XI 16. Fragm. nov. a 3.
tunt XI γ 2.
tur IV 13. IX 6. /3? XI 4?
tura II 10. 13. IV 9 (Krall, Torp) ?
turan aϑnal (Herbig dubitanter) an tira caϑnal (Krall, Torp) X 16 ? 
ture VI 15.
turi VI 3.
tutim X 12 (Krall)?
lutin VII 8.
tuχlec, vix tuχlac (v. adn.) XI 13.

U
uçeti X 18.
un III 19 (Krall, Torp)? IV 15. VHI /3. IX 7. 19.

une Vili 11. X γ 6.
uni an titi VII 17. 23 (v. adn.)?
unialti XII 10.
unuϑ X 13.
unum V 11 (Torp)? 20.
unχva XII 4. 6.
upur X 12 ?
ur X 12 ? Cf. maçnur.
ursmnal XII 10.
urχ VI 2 (Krall)? 4.
useti XI 9.
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usi III 18. Vili 9.
usil VII 11.
uslance V 21.
usti VII 13.
utince II 5 (v. adn.)? II 9.
ufli XI 10.

χ
χasri X 7.
χim III 13 (Krall, Torp, dubitantes)? VI 16. VII 11. XII 4. 
χimϑ X 11.
χis II 6. III 22. IV 2. 15. 20. V 4. 11. 14. Vili 15. IX 4. 11.

19. 22. Fragm. nov. a 3?
χuru X 4. 17 (an &uru Krall)?

F
face VI 3.
famn XI 10.
favilic V 21.
fanuse X 23.
farϑan II 12. V 7. IX 14.
farsi XI /1.

fase IV 20 (bis ? Krall, Torp) V 15.
fasei II 11. 13. III 21. IV 7 ? 16. V 11 (Krall, Torp)? 21. IX 19. 
faseic VIII /5. IX 8 ? 14.
fasei IV 21. V 15.
fasi IV 13. IX 17.
fasle V 2.
firin VII 7. 9. 22.
flanaç XI γ 1.
flanaχ X 3.
fler III 12 (Krall)? 13 (Krall, Torp)? IV 3. VI 9 (Krall, Torp)? 10 

(Krall, Torp)? Vili 12. 16. IX 2 (Krall)? 9. XI 14.
flere III 18 (Krall, Torp)? IV 14. 19 (Krall, Torp)? Vili 11. y3 

(v. adn. ad VIII /6)? IX 7. 18. 22.
flereri VIII 10.
fleres IX 14. fleres IV 8. VI 12 (Krall, Torp)?
fiers VI 13.
flerχva VIII 3.
flerχye XI 16.

Signa numerorum
VII 5 (v. adn.)? 12 (v. adn.)? XII 9 (v. adn.)?

Corp, insci, etrusc. Suppl. 1.
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5 k (5 d)

VERLAG VON J. A. BARTH, LEIPZIG.
LIGHTDRUCKANSTALT VON C. KUHN, MÜNCHEN.

FASCIARUM ZAGRABIENSIUM COL. X
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